


Budapest Székesfőváros 

Gyógyfürdői.. Gyógyforrásai 

Szent Gellért Gyógyfürdő és Szálló 
Budapest, XI., Szent Gellért-íér 1. 

47 C°=os, radióakíív hőforrások. Társas íhermál= és íhermál«kádfürdők. Iszapkezelés 
»Szení Gellért* kolopi rádiumos gyógyiszappal. Hőlégkezelés. Elekíroíherapia. 
Gépgyógyászaí. Inhalaíóríum és pneumatikus kamra. Fényíherapia. Szénsavas 
fürdők. Nőgyógyászati oszíály: íhermál*, sós«, láp*, vasas* és kénes*ülőfürdőkkel. 
Ultrarövid elektromos hullámgyógykezelés. — Therapíás és diagnosíikus röntgen, 
chemiai és bakteriológiai laboratórium. Elsőrangú gyógyszálló, a fürdővel 
közvetlen kapcsolatban. 240 legmodernebb kényelemmel berendezett szoba és 
lakosztály. Diaeíás konyha. Gyógyvendégeknek a szobaárakból jelentékeny 

engedmény. Kívánságra pensk>rendszer. 

Széchenyi Gyógyfürdő 
Budapest—Városliget 

Q70 m. mélységből feltörő 74 C°*os hőforrás. Társas* és kádfürdők. Iszapkezelés. 
Szénsavas fürdők. Hőlégkezelés. Gépgyógyászat. Gyönyörű berendezésű nép-
gyógyfürdő, külön férfi és női osztállyal. Nagyméretű ivócsarnokában ivókúrák 

gyomor* és bélbeíeg éknek, hörg» és garaíhuruíok ellen. 
niIl!Í!!liHIBJii= 

Rudas Gyógyfürdő 
az Erzsébet-híd budai hídfőjénél 

43—47 C°*os, erősen radióakíív gyógyforrások. Gőzfürdője 7 különböző hőfokú 
medencéjével a legtökéletesebb fürdést nyújtja. Ivókúrák. Fedett úszócsarnok, 
a nyári idényben íelőnapozóval. Modern berendezésű rádiumos kádfürdők. 

Szent Imre Gyógyfürdő 
(RácfUrdő) 

Budapest, I., Hadnagy-utca S—10. 

437 C. fokú radioaktív gyógyforrás a legkiválóbb eredménnyel gyógyírja a csúzos 
és köszvényes bántalmakat, az idegzsábékal, az idült izületi izzadmányokat, 

mindennemű csoníbáníalmakaí. 
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Mezőkövesdi eifraszűr gazdag rózsadíszes gallérral. A Magyar Filmiroda felvétele. 

A V I R Á G A M A G Y A R N É P M Ű V É S Z E T B E N . 
í r t a : Rapaics Raymund. 

A népművészeti virágos elemek eredetét eleinte 
téves elgondolással keresték. Azt hitték, a magyar­
ság valahonnan keletről hozta magával és ezer 
év óta őrzi. A pontos kuta tás kiderítette, hogy 
a magyar nép új és eredeti művészeti alkotása, 
története a X V I I I . század végén kezdődött, ettől 
kezdve egyre fejlődött, majd a mult század máso­
dik felében elérte virágzását, s végül korunkban 
átalakulását. A pontosabb vizsgálatok azt is 
kiderítették, hogy a virágos magyar népművészet 
eredeti alkotói a szűrszabók voltak. A népnek 
dolgozó magyar szűrszabók rajzolták meg az első 
virágos díszeket a szűrökre, s ekként lett a eifra­
szűr az első eredeti magyar népművészeti alkotás. 
Jellegzetes virágos dísze később a cifraszűrről 
került más tárgyakra, nevezetesen a ládára, majd 
a kendőre, kézimunkára. 

A szűr a magyar nép egyik régi ruhadarabja. 
A régi szűrön virágos dísznek nyoma sem volt. 
A szegélyt gyakran díszítette ugyan rátét, de 
ennek vonalai többnyire egyszerű mértani alakok 
voltak. A rátétdísz később is megmaradt a szűrön, 
de semmiféle kapcsolata sincs a virágos díszítéssel. 
A virágos dísz önálló alkotás, és a szűrszabók 
egyéni művészeti törekvése alakította, fejlesztette. 

A cifraszűr történetének külön érdekessége, 
hogy viseletét a hatóságok eleinte ti l tották. Erre 
volt is okuk! A szép cifraszűrt nem adták olcsón ; 
szegény ember bajosan tudta árát előteremteni. 
Sok embert csábított lopásra az a vágy, hogy 
cifraszűrrel hivalkodhassék. A cifraszűr megszer­
zéséből nem egyszer betyárélet lett. Brthető tehát, 
hogy a városok és vármegyék a cifraszűrt nem 
nézték jó szemmel, sőt viseletét rendeletekkel t i l -



Egyszerűbb debreceni cifraszűr. A Magyar Filmiroda felvétele 

to t ták. Csepreg város például 1815 augusztus 4-én 
megtiltotta »a veressel kivarrott betyáros cifra­
szűrök hordását«, Zala megye 1824 december 13-án 
határozta el, hogy »nyájőrző embernek veszprémi 
szűrt, bakonyi szűrt, cifraszűrt viselni nem 
szabad.« Az indokolás azt is mondja, hogy a 
cifraszűr az erkölcsök elvadulását, a fényűzés 
terjedését okozza. 

Nagy fordulat következett be a cifraszűr tör­
ténetében a Bach-korszakban. Az elnyomatás 
korának hatóságai zsandárral üldözték, aki cifra­
szűrt viselt. Et től bizonyos regényes dicsfény 
háramlott a cifraszűrre és ráterelte az úri osztály 
figyelmét is. Ekkor kezdett ez a népies ruhadarab 
divatossá lenni. A 60-as években egy Festetich 
herceg Dobor István szűrszabóval cifraszűrt készít­
tetett magának. A pompás szűr most is látható 
a veszprémi múzeumban. E z a kiállítási darab, 
szép virágos díszével ma is gyönyörködteti a 
szemlélőt. A magyar címer sem hiányzik róla, 
s az E. A. H. betűk értelmét akkor mindenki 
könnyen megfejtette : »Eljen a haza.« 

A kiegyezés után már senki sem 
üldözte a cifraszűrt, fel is virágzott a 
szűrszabóság, a virágos dísz egyre 
gazdagabb lett, valósággal elborí­
totta a szűrgallért. A 80-as években 
már mint népművészeti kincset 
kezdték emlegetni, majd a virágos 
díszítmény, amelyben ekkor már 
sok mesterkélt elem is volt, önálló­
sult, átvi t ték más tárgyakra és el­
terjedt az úri osztály körében is. 
Legragyogóbb módosulata a mező­
kövesdi kézimunkákon ötlik sze­
münkbe, s ezzel körülbelül el is érte 
fejlődésének végső állomását. 

H a visszatekintünk a cifraszűr 
virágzásának első évtizedeire, a 
X V I I I . század végére és a X I X . szá­
zad első évtizedeire, s ha nemcsak a 
cifraszűrt nézegetjük, hanem bete­
kintünk kissé a szűrszabó műhelyébe 
is, megismerkedünk virágdíszének 
titkaival és rejtélyeivel, és hamaro­
san kiderül, hogy a cifraszűr pompás 
tarka dísze, annak a kornak, amelyet 
magyarosan táblabíróvilágnak neve­
zünk, általánosan elterjedt, s egész 
Európában közkedvelt divatvirágait 
mutatja be. Természetesen nem úgy, 
ahogyan a nagy virágfestők képein 
látjuk, hanem ahogyan a magyar 
szűrszabó a maga egyszerű módján 
lát ta, s ahogyan a szűr anyaga 
lehetővé tette. 

A természetes virágvonalakat 
inkább feltűntető régi szűrdíszek 
világosan mutatják, hogy a cifraszűr 
virágdíszei eredetileg a táblabíró­
világ legkedveltebb virágait, a ró­
zsát, [szekfűvet, nefelejcset, tulipánt, 
rozmaringot, gyöngyvirágot ábrá­
zolják. A szűrvirágok között a 
legelterjedtebb a rózsa és a szekfű. 
Mind a ket tő ma is közkedvelt 

virág, s a nép körében is mindenütt szeretik. 
A többinek sokkal alárendeltebb a szerepe és 
nagyon kérdéses, vájjon a maga természetes 
mivoltában került-e a szűrre vagy csak később, 
amikor a rózsa- és a szekfűvonalakat már sok­
féleképen alakították mesterkéltté. 

Éppen azokban az időkben, amikor a cifraszűr 
divatossá kezdett lenni, a X V I I I . század végén 
és a X I X . elején, nagyon szép, új rózsákat hoztak 
Kínából, s ezek csakhamar meghódították egész 
Európát . A cifraszűr virágdíszének főeleme nem 
lehetett más, csak a rózsa. A magyar szűrszabó 
a szűrvirágot nem mintázhat ta másról, mint annak 
a kornak legdivatosabb, valósággal rajongva 
szeretett virágáról, a rózsáról. 

Hogy a rózsa a cifraszűrön azonban mivé fej­
lődött, szinte lehetetlen szóval elmondani. A szűr-
szabómester már az egyes rózsavirágot is nagyon 
különféleképen rajzolta a szűrre. Azután érdekes 
megállapítás, hogyan varázsolta rá az egész 
rózsafát vagy a rózsabokrétát ; ezt nemcsak a 
bokrétaszerűségről ismerjük fel, hanem arról is, 



hogy tövére kétfülű díszedényt 
vagy virágkosarat rajzolt. Végül 
pedig látjuk, hogy a szűrszabó 
gyakran alkalmazza a szűrön 
a rózsát, hol rövidebb, hol 
hosszabb fűzérben is. 

A rózsa legrégibb rajzolási 
módja, a felülről nézve öt kör­
rel ábrázolt nyíló virág. Már 
a legrégibb címertani rózsák 
között is akad olyan, amely 
nem öt-, hanem hatszirmú. 
A szűrszabó csak ritkán és 
inkább csak régebben rajzolt 
ötszirmú rózsát, sokkal gyako­
ribb a szűrön a hatszirmú 
rózsa. Ennek magyarázata a raj -
zolás könnyebb módja. A szűr-
szabó ugyanis gyűszűvel raj­
zolta a rózsát. Bekrétázta a 
gyűszű élét, s az ilymódon a 
posztóra nyomott kör volt a 
rózsa közepe. Köréje a gyűszű­
vel még hat kört nyomott. 
A mértan szabályai szerint 
éppen hat azonos nagyságú 
körrel kerítheti körül a belső 
kört. Van azonban a szűrökön 
nyolcszirmú rózsa is. Ez a 
tengelyrendszer megrajzolásá­
val készült ; egy függőleges, 
egy vízszintes és két felező 
keresztvonalra összesen nyolc 
kör helyezhető el. H a ebben 
a rózsában a sziromalakok 
egymást féloldalasan fedik, a 
rózsát forgónak nevezik. 

A mintakönyvekben jól fel­
ismerhető az oldalról és félig 
oldalról nézett rózsa. Az ilyen 
rózsa semmiben sem hasonlít 
a felülről rajzolt rózsához, 
mert tojásdadalakú vonalak egymást borító hal­
maza. A tojásdadalakú vonalak azonban egy kis 
felső kört, a nyíló rózsa belsejét fogják közre. 
A szűrön ezt a bonyolult vonal- és alakrendszert 
természetesen egyszerűsíteni kellett. Ezt a szűr­
szabó olymódon érte el, hogy az egész rózsát 
tojásdadalakú keretvonallal s ebben a szirmokat 
szívalakú vonalakkal jelzi. A szívalak két karélya 
lehet nagyobb vagy kisebb. 

A félig oldalról nézve rajzolt és ekként alakított 
rózsa annyira különbözik a festmények hasonló 
helyzetben ábrázolt rózsaalakjaitól, hogy nem 
ismerhetjük fel benne a rózsát, ha nem tudjuk 
eredetét. Ezért valamikor a páva dísztollán lévő, 
úgynevezett pávaszemhez hasonlították és páva­
szemnek is kezdték nevezni. Bár a pávaszem is 
elterjedt iparművészeti minta, biztos, hogy a 
cifraszűrön nem szerepel. Nem is volt egyetlen 
magyar szűrszabó, aki másnak nevezte, mint 
rózsának ; a pávaszemnek a szűrszabó hírét sem 
hallotta. 

Ha a szűrszabó rózsabimbót rajzol a szűrre, 
azzal sem utánozza pontosan a természetet, 
hanem szintén egyszerűsíti és többféleképen ala-

Mezókövesdi gyerekek virágdíszes ruhában . A Magyar Filmiroda felvétele. 

kítja. A bimbóalakot nagyjából megtartja és 
utánozza, de belsejét többnyire párhuzamos 
bimbóalakú vonalakkal tölti k i . Szinte azt mond­
hatnók, hogy a bimbó keresztmetszetét igyekezik 
megrajzolni. Az is gyakori, hogy a bimbót alul 
az oldalról nézve ábrázolt rózsa szívalakú vonalai­
val díszíti, sőt néha a mesterkéltté alakított 
rózsabimbóból más virágot rak össze. 

Köztudomású, hogy valamikor a tulipánt 
különlegesen magyaros virágnak mondták. A mai 
ötvenévesek nemzedéke ifjúkorában, a tulipán­
mozgalom idején buzgón viselte gomblyukában 
a tulipánt. A k i keres, talál. Ezt tartja a köz­
mondás. A cifraszűrön is keresték a tulipánt, s 
végül meg is találták. De a cifraszűr tulipánja 
nem a tulipánvirág nyomán készült, hanem tuli­
pánná alakított, úgy is mondhatnók, csak szét­
húzott, háromcsúcsú rózsabimbó. A szűrszabó a 
nefelejcset is a rózsabimbóból szerkeszti meg ; 
négv bimbót illeszt össze, csúcsával a középpont 
felé. 

A jellegzetesen szárnyalt, ötlevélkés rózsa­
levelet a szűr virágdíszében nagyon ritkán találjuk 
meg, s akkor is csak külön-külön az egyes levél-



kéket. A levél a bokrétában is, 
a szűr virágdíszében is csak 
töltelék. Többnyire vékony, 
fonalszerű, sűrű vonalrendszer; 
ezt általában rozmaring-levél­
nek nevezik. Hogy valaha 
csakugyan rozmaringról min­
tázták-e, nem tudjuk. Tehet! 
De éppúgy lehet, hogy csak 
mesterkélt levél. Ha a szűr­
szabó az úgynevezett rozma­
ringlevelek közé sorjában bo­
gyókat, vagyis apró pettyeket 
rak, az ágat gyöngyvirágnak 
nevezi. De ebben nincs semmi 
gyöngyvirágszerű és biztos, 
hogy csak szerkesztett kép­
zeleti virágelem. 

Miként látjuk, a szűrszabó 
képzelete nagyon szabadon csa­
pong, amikor a rózsát a szűr 
díszítésére használja. Nem ter­
mészetességre törekszik, hanem 
a rózsaalakoktól többféle jelleg­
zetes díszítő elemet von el és 
használ fel különféleképen a 
szűrvirágban. Az egyes elemek 
külön-külön ritkán szerepelnek; 
bokrétában tömörülnek vagy 
fűzérben sorakoznak. Mind a 
két esetben bizonyos szabályos 
rendszerben helyezkednek el, 
s az egyes virágelemek között 
az ürt dús levélzet tölti k i . 

A szűrszabók érdeklődését 
a rózsán kívül még a szekfű 
kötötte le. Leggyakoribb a 
szekfű a bihari, például a 
nagyváradi, nagyszalontai és 
derecskéi szűrökön. A bihari 
szűröket annyira jellemzi, hogy 
a szekfűelemről nyomban fel­
ismerhetők. Régebben a cifra­
szűr szekfűelemében pálma­
leveleket kerestek, ez a fel­
tevés azonban éppúgy csak a 
képzelet szüleménye, akárcsak a már említett 
pávaszem. 

Képét nagyon könnyű felismerni hosszú, ék-
alakú, fogas éléről. A szűrszabó a szekfű esetében 
sem ragaszkodik mindig a szekfűvirág szirmainak 
ötös számához, hanem amikor a fogasélű, ékalakú 
szirmokat oldalról nézve rajzolja laposan egymás 
mellé, hol kevesebbet, hol meg többet rajzol. 
Ameddig a szirom fogas élét feltűnteti, könnyű 
felismerni mintája eredetét. Ámde gyakran el is 
hagyja a szekfűnek ezt a jellegzetességét. Néha 
a három sziromfogat lekerekíti, ekkor a szirom 
háromkarélyúnak látszik, máskor pedig egészen 
elhagyja, ilyenkor meg az ékalakú szekfűszirmok 
félkörben végződnek. Ilyen esetben már csak az 
tudja, hogy ez az elem a szekfűt ábrázolja, aki 
a cifraszűr virágaival tüzetesebben foglalkozott. 

Az elmondottakból látjuk, miként használta 
a szűrszabó a cifraszűr díszéhez a rózsa és szekfű 
alakját, jellegzetes vonalait. Miként ezekben eltért 

Dunántú l i tu l ipános láda. 
A Magyar Filmiroda felvétele. 

a természettől, hasonlóképen nem ragaszkodott 
hozzá a színekben sem. A rózsa és szekfű lehet 
a szűrön piros, de lehet más színű, például kék 
vagy akár fekete is. A levélzet is lehet zöld, de 
lehet más színű is, például gyakran fekete. S 
miként a bokréta összerakásában sem célja a 
természet utánzása, éppúgy a bokréta és a füzér 
virágelemeinek színezésében sem törekszik termé­
szetességre. Bokrétában és fűzérben magaalkotta 
bizonyos szabály szerint ismétli mind az alakokat, 
mind a színeket. Ez a cifraszűr díszítését ütemessé 
teszi, s az alakok szabályos ismétlődését »alak-
ritmus«-nak, a színek szabályos ismétlődését »szín-
ritmus«-nak nevezzük. A ritmus eleveníti meg a 
cifraszűrön a virágelemeket, ez foglalja művészi 
egységbe, s ez a titka a népművészet káprázatos 
színpompájának. E z az, ami a cifraszűrt, s általá­
ban a népművészeti virágdíszt művészeti magas­
latra emeli. 

Megismerkedtünk a magyar népművészet 



virágdíszével, s láttuk, hogy ez a magyar szűr­
szabók alkotása. Ők teremtették meg a rózsából 
és a szekfűből azt a káprázatosan szép díszítő 
művészetet, amelynek ma is csodájára járunk. 
Ezek a díszítő elemek, sőt maga az egész szűrvirág 
azonban idővel mindenestől hódító útra indult, 
s megjelent a nép körében elterjedt tárgyakon is. 
Ma már gyakran olyan tárgyakon is látjuk, 
amelyek vajmi távol esnek a szűrszabó műhelyé­
től, például cserépen, fabútoron, ládán, terítőn 
és más kézimunkán. 

A népiesnek mondott bútor tulaj donképen a 
megújhodás korának hagyatéka. De idővel bizony 
a barokk dísz a fabútorokon is elkeveredik az 
eredeti megújhodáskori elemekkel. így jut el a 
fabútor abba a korba, amikor a nép bútorává lesz. 
A nép azután a fabútor díszét még jobban egysze­
rűsíti, majd teljesen szakít a hagyományokkal, 
a megújhodáskorabeli és barokk díszítéssel, és 
a maga fabútorain is egyre bővebben alkalmazza 
azokat a virágdíszeket, amelyeket kedvelt ruha­
darabján, a cifraszűrön lát. Befesti bútorát vala­
mely alapszínnel, gyakran például kékkel, s az 
alapszínre rakja a cifraszűr díszét. Semmit sem 
kell változtatnia, semmi újat nem kell alakítania. 
A szűrgallér sarkában megtalálja azt a díszt, 
amelyet a bútorlap sarkába kell tennie, a fűzérben 
pedig azt, amely az oldalvonalakra való. 

Ilymódon született meg a sokat emlegetett 
tulipános láda. A láda ősi bútordarab ; a megúj­
hodás kora óta nagyon elterjedt a kelengyeláda. 
Mint a menyasszony hozománya, különösen dísze­
sen készül. Amikor a X V I I I . század végén a nép­
hez jut, még régi, megújhodáskorabeli és barokk 
keverékdísz ékesíti. A mult század azonban ezt 
a már értelmetlen díszt leveti róla és ráfesti a 
cifraszűr eredeti magyaros díszét. Tulipán ter­
mészetesen nemcsak olyan értelemben van rajta, 
mintha a tulipán eredeti alakja volna ráfestve, 
hanem csak mint tarkaság, élénk színhatás. 
A tulipánosnak nevezett ládán is gyakran ugyan­
azok a rózsa- és szekfűelemek díszlenek, ugyan­
azzal az alak- és színritmussal, mint a cifraszűrön. 

A cifraszűr virágai végül rákerültek a térítőkre, 
varrottasokra is. A keresztöltésű kézimunka díszí­

tése a fonalazás miatt mindig szegletes, de meg­
felelő kelmén a cifraszűr hímzésének kerek alakjai 
is kivarrhatok. A cifraszűr férfiak ruhadarabja, 
s úgylátszik, csak a matyó asszonyok kezdték k i 
díszeinek ezt a kiváltságos mivoltát. A mező­
kövesdi asszonyok lemásolták róla a virágos díszt, 
ekként került a térítőkre, varrottasokra és így 
született meg a mezőkövesdi matyó kézimunka­
ipar. A matyók cifraszűrjüket csodálatosan gaz­
dagon hímeztették, némely matyó szűr egészen 
tele van hímzéssel, sehol sem látszik k i a szűr­
posztó a díszből. A piros színt pedig a matyók 
annyira szeretik, hogy végül még a bokréta és 
füzér levélzete is piros lett. E z az alaktelítés és 
ragyogó színezés jellemzi a matyó varrottast is. 
A kézimunkákon a szűrszabó eredeti virágelemei 
természetesen tovább alakultak mesterkéltekké, 
az alak- és színritmus is tovább fejlődött, de aki 
a cifraszűr virágdíszének elemeit ismeri, hamarosan 
megtalálja a matyó kézimunkákon is. 

Ma már a kézimunkákon élő népművészeti 
díszeknek különleges jelentősége van. A cifraszűr, 
mint élő viselet, használatos ruhadarab, csaknem 
egészen a múlté. A nép kivetkőzik régi viseletéből 
és a városi embert követi. A szűrszabók műhelyei, 
ahol valamikor csak titokban, majd a cifraszűr 
divatja korában szabólegények segítségével varr­
ták a szebbnél-szebb szűröket, megszűntek. A 
cifraszűrt ma már a múzeumokban őrzik. S a 
cifraszűrrel természetesen a múltba vész a szűr 
népies, tarka virágdísze is. Nem őrzi már a »tuli-
pántosláda« sem, a kelengyeláda divatja is múló­
ban van. 

Már csak a kézimunkaipar él, s a matyó 
kézimunkán láthatjuk még manapság is a szűr­
szabók virágos iparművészeti alkotásának utolsó 
emlékeit. Ezeken most is szembeötlenek a szép, 
mesterkélt rózsaelemek. De talán még a matyók 
kézimunkájánál is értékesebb a cifraszűr történe­
tének ismerete, mert mindnyájunknak hirdeti, 
hogy a magyar nép alkotó készsége a fejlődés és 
a haladás útját éppúgy megtalálja majd a jövőben 
is, ahogyan megtalálta másfélszáz évvel ezelőtt, 
amikor a »biedermeier« virágtiszteletből meg­
teremtette a különleges magyar népművészetet. 

S Z Á Z E S Z T E N D Ő S A S E J T E L M E L E T . 
í r t a : Soós Lajos. 

Az átlagos műveltségű ember ismeretkincséhez 
tartozik annak a tudása is, hogy a növém^ek 
és állatok teste sejtekből épült fel. Megtanulta 
ezt az iskolában és nem felejtheti el későbben sem, 
mert egészséggel és betegséggel kapcsolatban 
későbben is eleget hall és olvashat róla, ha egyebütt 
nem, mindennapi újságja orvosi vonatkozású 
cikkeiben. A sejtekről mindig mint az élő termé­
szet való adottságairól hall, azért talán meg is 
ütközik rajta, hogy most sejtelméletet emlegetnek 
előtte, mintha a sejtek az élő testnek nem is 
szemmel látható, hanem csak elképzelt részei 
volnának. Nem azok ; a sejtek a szervezetnek 
nagyító segítségével nagyon jól megfigyelhető 
egységei, mégis sejtelméletről kell beszélnünk. 

Nemcsak mert ilyenként született meg — meg­
lehetősen tökéletlen állapotban — száz esztendővel 
ezelőtt, hanem azért is, mert amit az élettudo­
mányok ma a sejtekről tanítanak, abban való 
tények és vi tatható következtetések, elgondolások 
alig szétválasztható szövedékké fonódnak össze. 

Az iskola a diáknak azt tanítja, hogy a sejtek 
a szervezetnek nagyon kicsiny, csak erősebb 
nagyítással látható építőkövei, s hogy nevüket 
a méh lépsejtjeihez való hasonlatosságukról kap­
ták. H a csak növények volnának a világon, ezzel 
az egyszerű összehasonlítással csakugyan lehetne 
valamelyest megközelítő képet adni az élő test 
felépítéséről. Mert ha a növények szerkezetét 
nagyítóval vizsgáljuk, valóban azt látjuk, hogy 



éles határú, egymástól határfa!akkal elválasztott 
részek, vagyis sejtek, apró rekeszek, mintegy 
szobácskák ezrei, milliói és milliárdjai alkotják, 
amint végtelen sokaságban sorakoznak egymás 
mellé és alá. Lat in cellula nevük is cellácskát, 
szobácskát jelent, belőle származik francia cellule, 
angol cell és német Zelle nevük. 

Azonban nagyon csalódnék, aki, az állatok 
testének finomabb szerkezetét szintén nagyítóval 
vizsgálva, azt várná, hogy az is véges-végig a 
növényekéihez hasonló részecskékből legyen fel­
építve. Mert igaz, vannak az állati testnek is olyan 
részletei, amelyeknek alkotóelemei valóban nagyon 
hasonlítanak a növények sejtjeihez, mert szintén 
élesen elhatárolódnak egymástól, sőt némely 
nagyon alacsonyrendű állat testét majdnem min­
denestől ilyen »sejtek« alkotják, azonban az állatok 
testének legnagyobb része a nagyító alatt olyan 
képet tár elénk, amely semmiben, de semmiben 
sem hasonlít ahhoz, amit az iskola lépsejt hasonlata 
után várhatnánk. Egyes részeit majdnem csupa 
finom rostok alkotják, mint például az inak vagy 
a bőrt az alatta lévő izomzathoz kötő szövedék. 
Csontozatunkhoz simuló izmaink szintén rostok­
ból vannak. H a megfelelő módszerek segítségével 
az idegrendszert vizsgáljuk, azt látjuk, hogy leg­
fontosabb alkotórészei olyan különleges elemek, 
amelyeket gömbded vagy sokszögletű, mondjuk, 
test és a belőle kiinduló nyúlvány vagy nyúlvá­
nyok alkotják ; mert az utóbbiak száma felette 
változó, nem ritkán csak egy van belőlük, máskor 
ellenben rendkívül sok, s még hozzá elágazók, 
mintha gazdag gyökérzet burjánzana k i egy közös 
középpontból a tér minden iránya felé. Ismét más 
képet kapunk, ha például valamely porcot, csontot 
vagy a vért vizsgáljuk meg, szintén megfelelő mód­
szerekkel. S mindezek mellett még megjelenhetik, 
egyszer csak kis mennyiségben, máskor tömegesen, 
még egy sajátságos, egyneműnek látszó anyag is, 
az úgynevezett alapanyag ; ez mintegy befogadó 
ágya a határozott , külön alakkal bíró elemeknek. 

Az a gondolat, hogy az állati testnek mind­
ezek, a külső megjelenés tekintetében annyira 
elütő elemei csupán változatai ugyanannak az 
alapegységnek, s hogy ez az egység alapvető 
sajátságaiban azonos a növények sejtjeivel, ezelőtt 
százesztendővel villant meg egy huszohkilencéves 
fiatalember, Schwann Tivadar agyában. Ekkor 
született meg a sejtelmélet, ma alapja az életről 
való minden tudásunknak, minden elgondolásunk­
nak és vezetője az élet jelenségek minden kutatójá­
nak, amikor tapogatódzva elindul valami új, 
még nem ismert irányban. 

A tudományban nincsenek — a mindennapi 
értelemben — feltűnő meglepetések, nem születik 
meg egyik napról a másikra egyetlen nagy fel­
fedezés, egyetlen nagy gondolat, egyetlen átfogó 
elmélet sem, hanem mindegyiknek megvan a maga 
előzménye, vajúdási korszaka. A sejtelmélet sem 
az ihlet egy szerencsés pillanatában fogamzott 
meg, hanem sokszor a bizonytalanságba vesző 
hosszú úton, és sokszor tétova lépésekkel ért el 
oda, ahol ma van. 

Azt, hogy az élőlények testét valami apróbb 
egységek alkotják, már a régiek is sejtették, de 
a sejtés meggyőződéssé csak aránylag nagyon 

későn lett. A X V I I . század utolsó negyedében 
az összetett nagyítónak, a mai mikroszkóp ősének 
felfedezésével Leeuwenhoek és követői a bámuló 
emberiséget egy ríj, addig láthatat lan élővilággal, 
az ázalékok vagy infusorium-ők világával ismer­
tet ték meg. Az ő nyomukon, Leibniz-en, a nagy 
bölcselőn és a ragyogó tollú Buffon-on át, eg}7 

lassan formálódó gondolat menetét követve, a 
X I X . század elején egy akkor nagyon csodált, 
későbben meg talán túlságosan lebecsült természet-
bölcselőhöz, Oken-hez érünk, aki az élővilág 
sorát úgy képzelte,, hogy az élet a tengerben 
keletkezett az általa ősnyálkának nevezett anyag­
ból. E nyálkából először hólyagocskák formálód­
tak ki , ezek voltak az ázalékok ; a ma élő lények 
mind ilyen ázalékokból vannak, a növények és 
állatok tehát valamennyien átalakult ázalékok 
halmazai. 

Okén merészebb képzelete tehát a nagyobb 
élőlényeket apróbb élőlényekből felépítettnek vélte 
s ebben az elgondolásban mintha már a későbbi 
sejtelmeiét első sugara ragyogna fel. Kevésbbé 
merész kortársai csak annyit véltek elfogadható­
nak, hogy az élő anyag különleges nyálka, amely 
a szervezet egyes részeiben különböző szerke­
zetekké merevedik meg, azonban az élet hordozó­
jának magát a folyékony nyálkát tekintették. 
A növényekről például azt vélték, hogy egynemű, 
élő alapanyagukból merevednek meg azok a 
képződmények, amelyek szerkezetét a méh lép-
sejtjeihez teszik hasonlóvá, ezek tagolják a 
növény testét »sejtek«-re. 

A növények e sejtjei testüknek olyan könnyen 
megfigyelhető részei, hogy nagyon jól ismerték 
őket már a X V I I . század második felében élt 
kutatók, mint Hooke, Grew és Malpighi, akik 
először vizsgálták nagyítóval a növények fino­
mabb szerkezetét. Idővel ezek az ismeretek ter­
mészetszerűleg még jobban gyarapodtak, úgy­
hogy a X I X . század első harmadában működött 
növénykutatóknak bizonyos vonatkozásban erről 
már valósággal meglepő ismereteik voltak. Éppen 
azért természetesnek kell mondanunk, hogy a 
sejttan a növénytan talajából sarjadt k i és csak 
későbben alkalmazták az állatvilágra is, s ebből 
adódik az a különös helyzet, hogy a fejlődés 
menetét követve, sejtekről kell beszélnünk már 
abban a korban, amikor a sejtelmélet még meg 
sem volt. Az állati test apró alkotóelemeit sokkal 
nehezebb felismerni, azért ezek ismerete is sokkal 
lassabban haladt, mégis több francia búvár, 
köztük Dutrochet, 1824 körül az állati test egyes 
részeiben már »hólyagocskák«-at vélt megkülön­
böztethetni, s e megállapítása alapján az állati 
szervezetet olyan felépítésűnek gondolta el, hogy 
elképzelése már valami nyersebb, formátlanabb 
sejtelméletnek nevezhető. Tehát a mult század 
20-as és 30-as évei körül az állat- és növénytan 
terén egyaránt kezdett kialakulni az egyes adatok 
zavaros össze-visszaságából egy nagy összefoglaló 
gondolat, amely már nem is annyira további 
tárgyi bizonyítékokra, mint inkább formába öntő 
mesterére várt. 

Amint a következményekből kiderült, a sejt­
elmeiét történetében az 1833-as év döntő fordu­
latot jelentett. Ekkor ugyanis Brown Róbert kiváló 



növénybúvár különböző növénysejtekben egy 
általa »szemcsé«-nek nevezett részt, a későbbi 
sejttan sejtmagvát fedezte fel. Nem sejthette 
akkor, ami később egyre világosabbá vált, hogy 
ugyanis éppen ez a mag a sejt legfontosabb és 
legállandóbb része, vagy legalább is benne figyel­
hetjük meg legbiztosabban, a többihez képest 
valósággal durván látható folyamatokat, s hogy 
elkövetkezik az idő, a mi korunk, az örökléstan 
korszaka, amikor a búvárok nagy tömegének 
figyelmét majdnem csakis ez a sejtrész és ennek 
élettörténete köti le. 

Mondom, Brown ezt még nem sejthette, de 
ösztönös érzékkel megragadta a felfedezést egy 
német nöyénytudós, eredetileg boldogulni nem 
tudó ügyvéd, Schleiden Mátyás Jakab, később jenai 
egyetemi tanár. Neve az élettudományok történe­
tében elválaszthatlanul összeforrt Schwann-éval, 
úgyhogy rendesen »Schleiden-Schwann-féle« sejt­
elméletről szoktunk beszélni. 

Ahogyan ez a két név egymással összeforrt 
s odakerült az élettudományok legnagyobb elmé­
letének élére, az éppen elég elmélkedni valót ad 
annak, aki szeret elgondolkodni némely emberi 
alkotás eléggé különös születésén. Mert a sejt­
elmélet, csodálatosképen, tévedések egymásba 
kapcsolódásából született meg és eredeti alakjában 
éppen legjelentősebb alapeleme téves volt. De 
helyes volt a gondolatmag, amely körül a téves 
elgondolások csoportosultak, úgyhogy ezek lehán­
tása után a helyes mag körül kikristályosodott 
a mai sejttan. 

Schleiden tehát 1838-ban, az akkori idők leg­
tekintélyesebb folyóiratában, Müller Johannes 
híres »Archiv«-jában megjelent egyik dolgozatá­
ban (»Beitráge zur Phytogenesis«), kiindulva 
Brown felfedezéséből, azt igyekezett bebizonyítani, 
hogy a növénysejtek ezekből a magvakból kelet­
keznek. Úgy képzelte a dolgot, hogy valami 
alapanyagféléből először a mag válik k i s e körül 
a sejt mint apró hólyagocska formálódik ki . 
A sejtek azután mindaddig növekszenek, amíg 
falaik össze nem érnek s így az eredetileg nyálka-
szerű anyag sejtekalkotta szövetté alakul át, 
valami, a kristályosodáshoz hasonló folyamat 
során. A sejt, felfogása szerint, a növény elemi 
része. Fala, amikor teljesen kifejlődött, cellu­
lózéból van, az általa bezárt üreget pedig egy 
nitrogéntartalmú nyálka tölti meg, azonban a sejt 
egyetlen lényeges része mégis a sejtfal, nélküle 
növényi sejt el nem képzelhető. Schleiden nézete 
valóban helyes annyiban, hogy a növénytestet 
cellulozefalakkal körülvett sejtek alkotják. Sokan 
éppen azért az ő dolgozatának megjelenésétől, 
1838-tól számítják a sejtelmélet megszületését, 
jóllehet elméletének minden más része téves, 
téves a sejtek keletkezéséről vallott nézete és 
téves az a felfogása, hogy a sejtfal a sejt leg­
fontosabb része. 

Schwann gondolatmenete közvetlenül Schleiden 
nézeteihez, illetve vélt megállapításaihoz csatla­
kozik, de valódi kiindulópontja egy előzően meg­
alkotott bölcseleti gondolat volt. A bölcseleti gon­
dolatmenetet tudatosan követi, ahogyan 1839-ben 
megjelent híres műve (»Mikroskopische Unter-
suchungen über die Übereinstimmung in der 

Struktur und dem Wachsthum der Thiere und 
Pflanzen«) előszavából kitetszik. A gondolat az 
volt, hog}^ miként a szervetlen, akként a szerves 
világot is általános érvényű törvények kormá­
nyozzák. Miután pedig bebizonyosodott, hogy a 
növények teste sejtekből van, sejtekből kell lennie 
az állati testnek is. Azért egyik alapvető állítása 
szerint »az állati test túlnyomóan nagyobb részét, 
az emlős állatok testének legalább kilencvenkilenc 
százalékát maggal bíró sejtek alkotják.« E z a 
megállapítása azóta is az élettudományok egyik 
alapigazsága, de az élőlények és különösen az 
állati szervezet megértése szempontjából mégsem 
ez volt a legfontosabb tétele, mert ezt az ő kora 
adatismeretével és módszereivel bizonyítani nem, 
hanem csak állítani lehetett. A döntő lépés a 
kutatás helyes irányba terelésével akkor követ­
kezett, amikor kimondotta, hogy a sejtekből való 
felépítettséget csak a fejlődés menetének ismereté­
vel lehet megállapítani és megérteni. 

Átugorva egy századot, ha Schwann e tételét 
a mai korból visszanézve értékeljük, ma is mind­
végig érvényesnek látjuk. Ma már pontosan tudjuk, 
hogy az állati szervezetnek mindazok a részei, 
amelyekről az előbb azt mondottam, hogy szinte 
semmiben sem hasonlítanak ahhoz, amit a sejt 
szó képzete és eredeti elgondolása magában foglalt, 
vagyis az eredetileg skatulyaszerűnek elgondolt 
alkotóelemhez, kivétel nélkül ilyenekből keletkez­
nek és csak valami különleges feladat végzésére 
alakulnak át igen különlegesen. Mert ha az állati 
szervezet fejlődését legelső csírájától, a petétől 
kezdve figyelemmel kísérjük, megállapíthatjuk, 
hogy minden állat legkorábbi fiatalját, fiatal 
magzatát valóban egymástól elhatárolt, gömbdeci 
vagy sokszögletű sejtek alkotják s ezeknek egyes 
csoportjai csak később, lépésről lépésre alakulnak 
át kötőszövet- vagy izomrostokká, porccá, csonttá 
és más képződményekké, amelyek végül már 
egészen átalakulnak, valósággal kivetkőznek ere­
deti mivoltukból, sejtegyéniségük eltűnik, esetleg 
összeolvadnak egymással és csak megmaradó 
sejtmagvaik árulják el, hány sejt összeolvadásából 
jöt t létre a sejtekre már nem tagolt testrész. 
Szóval az új képződmény sejt-ősétől egészen 
elütő képződménynek látszik, attól teljesen idegen 
valaminek gondolhatnók, ha végig nem kísértük 
volna fejlődése útján. 

Ma így tudjuk, Schwann ilyenformán gon­
dolta, a valóságban azonban elgondolásának tárgyi 
bizonyítása egészen hibás. Az igazságot sugallat-
szerűén megérezte — ez a lángelme kiváltsága — 
pedig a fejlődés menetéről alkotott képe teljesen 
hamis volt. Ugyanis átvette Schleiden-tő\ a sejtek 
keletkezésének taná t és bizonyítani iparkodott, 
hogy az állati sejtek is úgy keletkeznek, mint 
ahogyan Schleiden a növénysejtekét - - miként 
lát tuk, hibásan - - megállapítani vélte. »L,egelő-
ször« írja »a magtestecske keletkezik ; e körül, 
rendesen finoman szemcsés anyagból, réteg rakó­
dik le, amely azonban kifelé még nem határolódik 
le élesen. Miközben e réteg meglévő molekulái 
közé állandóan újabb molekulák rakódnak be 
. . . egy valamennyire élesen elhatárolt sejt kelet­
kezik . . . Amikor a mag egy bizonyos fejlődési 
fokot elért, kialakul körülötte a sejt.« Ebből, mint 



tudjuk, semmi sem helyes. De örökéletű benne 
az a megállapítás, hogy az állati testet éppen úgy 
sejtek alkotják, mint a növényekét, s örökéletű 
benne a fejlődés gondolata, s e kettőnek akkora 
a termékenyítő ereje, hogy Schwann könyve 
méltán mondható korszakalkotónak. 

A Schleiden és Schwann által megvetett alapon 
már most biztosan, de korántsem zökkenő nélkül 
fejlődött tovább a sejtelmélet. A mult század 
40-es és 50-es éveiben heves viták folytak róla, 
amíg téves részeinek kiküszöbölése után és fogya­
tékosságainak kiegészítésével egyre határozottabb 
alakot öltve, az élettudományok biztos alapjává 
szilárdult. Csakhamar kiderült, hogy a sejtnek 
éppenséggel nem a fala a legfontosabb része, 
ahogyan Schleiden vélte, sőt az állati sejtnek 
egyáltalában nincs is fala, csak egy hár tya bur­
kolja körül. A sejt belsejét kitöltő nyálkaszerű 
folyadék a fontos, az azóta protoplazmának neve­
zett anyag, hozzászámítva a protoplazma belsejé­
ben elhelyezkedő sejtmagot is. Kialakult a sejt 
fogalmának az a ma is érvényes meghatározása, 
hogy a sejt egy protoplazmacsepp, belsejében 
elhatárolt maggal. De egyidejűleg kialakult az a 
másik felfogás is, hogy a sejt nemcsak a test 

felépítő egysége, egy-egy köve vagy téglája a 
szervezet épületének, hanem maga is egyéni 
léttel bíró szervezet. »A sejt elemi szervezet«, 
szól a meghatározás, ami azt jelenti, hogy a sejt 
éppen úgy él, táplálkozik, szaporodik, érez és 
mozog, mint maga az egész élőlény, amelynek 
tagja, azonban ezek a képességei az egyes sejt­
féleségek szerint nagyon különböző fokban vannak 
kifejlődve. A sejtnek és az egész szervezetnek 
viszonya olyanféleképen képzelendő el, hogy a 
szervezet élete nem egyéb, mint egyes sejtjei 
életének összege, úgy, mint ahogyan valamely 
állani egyes polgárai külön életének összege adja 
az egész állam életét. Kz a sejtállam-elmélet a 
sejttan mindmáig meglévő legfontosabb elméleti 
része, főképen ezért kell ma is sejtelméletről 
beszélnünk. Ma már tudjuk, hogy az életfolyama­
tok minden része nem magyarázható meg vele, 
és voltak és ma is vannak ellenzői, de biztos, hogy 
az élettudományok káprázatos fellendülése az 
elmúlt tíz évtizedben neki köszönhető és a mai 
helyzet arra vall, hogy a jövőben sem lehet 
nélkülözni, magának a sejtnek fogalma nélkül 
pedig nincs sem elméleti, sem gyakorlati élet­
tudomány. 

A L O M B O S F A K S O R S A A N A G Y V Á R O S B A N . 
í r t a : Ráde Károly . 

A lombos fák v o l t a k é p e n a szabad t e rmésze tnek , az 
e rdőnek gyermekei, ezé r t egészségük és fej lődésük a 
n a g y v á r o s b a n m á r eleve kérdéses és válságos . Legnehe­
zebb a sorsuk a nagyvá ros i fasorok fáinak, kü lönösen 
azoknak, amelyeket a vá ros aszfaltburkolata zár körü l . 

A fa a szó szoros é r t e lmében erdei n ö v é n y . Gyökér ­
zete p o r h a n y ó s t e rmőta la jhoz , sok eső- és hóvízhez , 
ko roná j a pedig füst- és pormentes, t iszta levegőhöz 

Fehérkérgű-nyírfák (Betula alba L.) a Majna melletti Frankfurtban 
Bromme felvétele. 

szokott ; i lyen k ö r n y e z e t b e n kora t avasz tó l késő őszig 
a k a d á l y né lkü l fej lődhet. El lenségeinek, a k á r t é k o n y 
rovaroknak és á l cá iknak pusz t í t á sá ró l a s z á m t a l a n 
é n e k l ő m a d á r gondoskodik. 

L á s s u k m á r most m i a sorsa a város i f á k n a k ! 
A z aszfalttal b o r í t o t t vagy k e m é n y r e taposott, t ö r m e ­

lékes ú t t e s t b e ü l t e t n i k í v á n t fák s z á m á r a a földet csak 
gyengén lehet meg jav í t an i , illetve kicserélni , mert az 

u t c á k aszfaltburkolata, a kü lönböző 
fö lda la t t i veze tékek , gáz -és v ízveze­
tékcsövek , csa to rná ié j á rók , l á m p a -
és t ávbeszé lőpóznák , h í rverésá l lvá ­
nyok és m á s effélék mind olyan 
a k a d á l y o k , amelyek a gyöké rnek 
megnehez í t ik a ter jeszkedést . V i ­
szont a kü lönböző ü z e m e k embe­
rei a földben szükséges gyakori 
j av í t á s i m u n k á l a t o k a l k a l m á v a l a 
g y ö k e r e k e t nem kímél ik . A fák 
koroná i pedig a fö lö t tük lévő kü lön ­
böző há lóza tok huzaljai, t o v á b b á 
a cég táb lák , ny i lvános ó r ák és 
m á s hasonló dolgok miat t szen­
vednek. E g y i k o lda l án a kocsi­
forgalom, a m á s i k o n a h á z t u l a j ­
donos szigorú t i l a lma kor lá tozza a 
korona szabad ter jeszkedését , mert 
az á g a k a falat nem sú ro lha t j ák . 

A kü lváros i so r fáknak még m á s 
bajaik is vannak. A fiatal fák tö r ­
zsét a kocs ikkal va ló nek iha j t ás , 
t o v á b b á a ló- ső t kecskerágás , 
valamint az utcai suhancok bics­
kázása veszélyezte t i . 



Szilfasor (Ulmus vegeta Ldl.) nem aszfaltos ú ton, a Majna melletti 
Frankfurtban. Bromme felvétele. 

A fasorok egyik veszedelmes t e rmésze te s ellensége 
az erősebb szél, illetve a vihar, amely a fa törzs kellő 
megvas t agodásá ig sok gondot okoz a sorfa ápoló jának . 
A kü lönböző fafélék kü lönböző rovarel lenségei és növény­
betegségei az a m ú g y is é rzéke i tyebb város i so r fáka t 
k ö n n y e b b e n t á m a d j á k meg. E z e k ellen a ker tész alig 
védekezhe t , mert a nagyvá ros i forgalomban a pe rme tező­
szerek nem a l k a l m a z h a t ó k . Pedig ezeknek a rovar­
el lenségeknek egész sora pusz t í t j a a fáka t . 

A fasorok hárs fá i t a ve respók vagy szövőa tka , m á s ­
néven t a k á c s a t k a (Tetranychus telarius L.), vadgeszte­
n y é i t a Septoria aesculi n e v ű gombabe tegség , a p l a t á n 
leveleit a Gleosporium nervisequum, az akácfa fiatal 
ha j t á sa i t a fekete- levél te tű (Aphis) b á n t a l m a z z a . 

A város i fasorok legnagyobb 
baja azonban a szárazság. A n y á r i 
forró, t i k k a s z t ó napokon a fa 
lombja t ö b b nedvet fogyaszt el, 
mint amennyit a fa gyökere felve­
het. Ismeretes, hogy a fa gyökér ­
zete körü lbe lü l annyira t e rebé lye ­
sedik el a földben, min t a fa k o r o n á j a 
a levegőben, t e h á t a fejlett sorfák 
gyökere i az egész j á r d a és az ú t t e s t 
fö lda la t t i részé t behá lózzák és ott is 
keresik a nedvességet . A szabad 
t e r m é s z e t b e n az évi c s a p a d é k száz 
száza léka a fa ko roná ja alatt szi­
vá rog a talajba. El lenben a város i 
so r fáknak az évi c sapadékbó l alig 
jut va lami , mert az esővíz a csa­
t o r n á b a folyik, a havat pedig elta­
ka r í t j ák . A ke r t é sze t i h iva ta l n y á ­
ron ugyan ön töz te t i a sor fákat , de 
az öntözővízből vajmi kevés ju t el 
a ha j szá lgyökerekhez , mert a haj­
szálgyökerek jó mé lyen és a tö rzs tő l 
t á v o l vannak. Oda pedig kevés 
öntözővíz vagy esővíz juthat. A fa 
t e l eön tözö t t rácsos t á n y é r j a h i á b a 

nedves, ha a ha j szá lgyökér földje 
porig száraz . 

A város i sorfák t e h á t c s u p á n a 
ta la jból felszívárgó ta la jv íz re van­
nak uta lva . H a van belőle, akkor a 
fák valamennyire fe j lődhetnek, de 
ha nincsen, akkor koplalnak, síny-
lődnek, ső t l a s sankén t e l szá radnak . 

N e m lehet t e h á t csodálni , hogy 
még a szá razságo t t ű r ő ostorfa (Cel-
tis) és t ö b b m á s hason ló fanem is 
évről -évre satnyul . Rapaics Ray­
mund ú j abban*) azt í r ta , hogy a 
Ce/ií's-ekre v o n a t k o z ó e lméle tem 
téves volt . Er re azt ke l l vá laszol ­
nom, hogy a Celtis o lyan fanem, 
amely t ű r i a szárazságot , de t e r m é ­
szetesen csak bizonyos fokig. 

Még a c igány lova is megdög lö t t , 
amikor m á r majdnem megszokta 
a kopla lás t . 

A régi budapesti fasoroknak k ü ­
lönben is az a h ibá juk , hogy ü l t e t é ­
s ü k idejében a megfelelő t a la j j av í ­
tás ró l nem gondoskodtak kellően. A 
budai Dunapar ton és sok m á s buda­

fák részben azér t is vannak n y á r o n 
majdnem lomb né lkül , mert annak ide j én a fák a lá t e r m ő ­
föld helyett ép í tő t ö rme lék és m á s t e r m é k e t l e n anyag kerü l t . 
Ebben a gyökerek t á p l á l é k o t nem t a l á lnak . A z t á n a tö r ­
me léknek nincs is v í zv i s sza t a r tó képessége. A z u t ó b b i 
év t i zedekben ü l t e t e t t új fasorok t a l a j á t m á r megfelelően 
j a v í t o t t á k , de az aszfalt alatt a föld most sem j a v í t h a t ó . 

Minden n a g y v á r o s b a n az e lvénü l t fáka t , ső t az egész 
fasorokat kicserélik. Ber l in híres Unter den Linden négy­
soros fasorá t n e m r é g új f ákka l cseré l ték k i . A pár i s i utak, 
ső t a híres Avenue Champs-Elysées fá i t is gyakran új í tan i 
kellett, de még a tengeri égha j la tú londoni és az északi 
fekvésű s tockholmi és oslói, aszfaltba kénysze r í t e t t 

•) V . ö. »Fasorok« (A Természet X X X I V . évf. 2. füz.) 

pesti ú t v o n a l o n a 

Fiata l gömbjuharfák (Acer platanoides globosum hort.) sora a Majna melletti Frankfurtban. 
Bromme felvétele. 



Nyárfasor (Populus nigra fastigiata Desf.) gyepsávban, a Majna melletti Frankfurtban 
Bromme felvétele. 

fasorokon is l á t h a t ó a fák sínylődése, a n a g y v á r o s sok 
h á t r á n y á n a k k ö v e t k e z m é n y e . 

A n é m e t s z a k é r t ő k m á r év t i zedekke l eze lő t t igyekez­
tek a nagyvá ros i sorfák bajait orvosolni, m i k é n t azt az 
idevágó s z a k m u n k á k tömege b izonyí t ja . Ezen k í v ü l a 
Vérein Deutscher Garlenkünstler a város i sor fákra vonat­
kozó s z a b á l y o k a t dolgozott k i és ezeket az összes n é m e t 
v á r o s b a n é rvényes í t en i igyekezett. T a l á n é rdemes belőlük 
n é h á n y a t ismertetni : 

1. A vá ros é rdeke , hogy hivatalos ker tésze t i szak­
é r t ő t hallgasson meg minden olyan kérdés m e g t á r g y a l á s a 
a lka lmáva l , amely a sorfák ügyéve l valamikor kapcso­
latba ke rü lhe t . 

2. Ehhez tartozik a tervezett fasoros u t c á k feltöltése, 
fö lda la t t i és földfölötti bármiféle 
t á r g y a k elhelyezése. 

3. Csakis elég széles ú t v o n a ­
lat — amelyen a fák szabad fej­
lődésé t semmisem gátol j a — szabad 
sor fákka l beü l t e tn i . 

4. A négy-ö t m é t e r n é l keske­
nyebb j á r d a csak indokol t esetben 
ü l t e t h e t ő be. 

5. A nem elég széles u t c á k a t 
csak egy széles j á r d á v a l és egy 
fasorral t e rvezzük meg. 

6. A fák alatt lehetőleg széles n y i ­
tott, aszfal tnélkül i s á v maradjon. 

7. T á v í r ó - és egyéb felső veze ték 
alatt fasor ü l te tése nem a ján la tos ; 
ha mégis szükség van rá , csak ala-
csonynövésű fanemet ü l t e s sünk . 

8. Széles u takra magasnövésü , 
nagy ko roná jú , keskeny utakra pe­
dig k i sko roná j a f á k a t vá la s szunk . 

9. A belváros i nagy forgalom­
m a l terhelt, soküz le tes u t c á k fásí­
t á s a nem k í v á n a t o s . 

10. Aszfaltos és ehhez hasonló 
utakon, ahol az esővíz és hóvíz 

nem sz ivá rogha t a földbe, föld­
alatt i öntözésrő l kel l gondoskodni. 

1 1. Fasorokra csak kétésfél-
m é t e r e s m a g a s t ö r z s ű és kü lön erre 
a célra nevelt erőstörzsű fáka t 
ü l t e s sünk . 

12. Csak olyan fanemek ü l t e ­
tése célszerű, amelyeknek fejlődése 
azon a v idéken sikerrel j á r . 

13. Minden ker tésze t i szakkér ­
dés mego ldása a ker tésze t i ü g y e k e t 
veze tő szakember — kertészet i 
igazga tó — dolga. 

14. A sorfák a ha tóság , r endőr ­
ség és a v á r o s jóérzésű közönségé­
nek véde lmére szorulnak. B á n t a l ­
m a z á s u k a t , az egészségüket r o n t ó 
minden k ihágás t , a legszigorúbban 
kel l b ü n t e t n i . 

Fe lmerü l még a kérdés , miféle fa­
nemek alkalmasak városi sor fáknak . 

E lőre ke l l b o c s á t a n u n k , hogy 
nincsen fanem, amelynek nincsenek 
hibá i . Minden országban , minden 
v idéken , n a g y v á r o s b a n , ső t vá ros ­
részben m á s o k a talajviszonyok 

és egyéb kö rü lmények . J ó pé lda erre Pest a maga homokos 
és B u d a agyagos t a l a j áva l . A g y e r t y á n f a (Carpinus 
betulus) pé ldáu l B u d á n jól díszlik, Pesten azonban nem. 

A fasorok ügye a h iva t á sos szakember dolga, akinek 
a fásí tás mes te rségében és t i tkaiban j á r a t o s n a k ke l l lennie. 
Tudnia kel l miféle fanemek va lók vagy nem valók abba 
a v á r o s b a vagy u t c á b a . 

E g y v á r o s b a n azonban lega lább négy-ö t vagy t ö b b 
fafélét kell ü l t e tn i , mert tú l ságosan e g y h a n g ú és unalmas 
lenne, ha mindenhol csak egy-kétféle fanemet l á t n á n k . 

E u r ó p a nyugat i és középső részében a nagyvá rosok ­
ban a p l a t án fa (Platanus occidentalis), a juharfé lék 
(Acer) és a hárs fák (Tilia) seholsem h iányoznak . 
S k a n d i n á v i á b a n a szilfafélék (Ulmus) vannak többség-

Nem nyesett Besson-féle gömbakácfasor (Robinia Bessoniana, bort.) gyepsávban, 
a Majna melletti Frankfurtban. Bromme felvétele. 



ben. E u r ó p a középső részében a felsoroltakon k ívü l m é g 
az ostorfa (Celtis occidentalis), az akácfélék (Robinia), 
a j a p á n - a k á c (Sophora japonica) és egyebek a kedvelt 
sorfák. A szilfaféléket egyidő ó t a egész E u r ó p á b a n 
veszedelmes be tegség pusz t í t j a — egyelőre csak Skandi­
n á v i á b a n még nem — ezér t sorokba ü l t e t é s ü k majdnem 
megszűn t . H e l y e n k é n t a szépen v i rágzó v a d g e s z t e n y é t 
(A esculus hippocastanumj és a kőrisféléket (Fraxinús) 
is ü l t e t ik . A z e lőbbi t azonban ősszel le lnüló t e r m é s e és 
k o r á n hul ló lombja miatt , a kőr is fá t pedig a rosszszagú 
kőr i sbogár miat t nem mindenhol kedvelik. A nyárfé lék 
(Populus) ü l te tése a v á r o s b a n kellemetlen szemete lése 
miat t nem igen a j án la tos . 

A felsorolt fanemeken k ívü l még sok m á s faj és 
fajta lehet alkalmas fasornak. E m l é k s z e m például , hogy 
egy n é m e t v á r o s b a n g y ö n y ö r ű t ö rök -mogyoró - (Corylus 
colurna) fasort l á t t a m . Drezda és a Majna mellett i 
Frankfurt a r ró l híres, hogy ezekben a v á r o s o k b a n a sor­
fáknak alkalmas összes fanemet megta lá l juk , m é g a 
fehérkérgű-nyí r fá t (Betula alba) is. Berlinben pé ldá id 
a p i ros - te l tv i rágú-ga lagonyafa (Crataegus monogyna fl. 
rosco) min t magas tö r z sű , k i sko roná jú sorfa á l t a l ánosan 
kedvelt. 

Külföldi s z a k k ö r ö k b e n az a vé l emény , hogy a város i 
fasorok egészsége és szépsége a v á r o s szépí tése szem­
pon t j ábó l l ega lább olyan fontos, min t a kertek és e rké­
lyek v i rággal díszí tése. E z t az elvet n á l u n k is k ö v e t n i 
kellene. 

Japán-akácfák (Sophora japonica L.) a Majna melletti Frankfurt 
egyik sé tányán. Bromme felvétele. 

IDOJOS M A D A R A K . 
í r t a : Fehér J e n ő . 

A m a d á r a levegőtenger ura. A z i lyen légi á l l a t n a k 
ismernie kel l a levegő minden tu l a jdonságá t , kell o lyan 
képességeinek lennie, amelyekkel e t u l a j d o n s á g o k a t 
minden pil lanatban felismeri, h a s z n á r a ford í thassa és 
a lka lmazkod jék hozzá juk . K ü l ö n b e n nem lehetne ennek 
a bizonytalan, híg anyagnak, a levegőnek ura. E z az 
oka annak, hogy a n é p a madarak közö t t sokkal t ö b b 
időjóst ismer, min t a t ö b b i á l l a tosz tá lyban . 

Már Carus, az á l l a t l é l ek tan első (1866) í rója meg­
ál lapí t ja , hogy a m a d á r s z e r v e z e t élő légsú lymérő és 
szélmérő. Csontjai üresek, levegővel teltek, t üde j e a r á n y ­
lag hatalmas légzsákokka l kapcsolatos, érzékszervei 
k i tűnőek , idegrendszere finom, t e s t é n e k hőmérsék le t e 
magasabb, min t az emlősöké, külső h a t á s o k r a gyorsan 
és k ö n n y e n fogékony. Ezek azok a szervezeti adott­
ságok, amelyek segí tségével a m a d á r a légkör cseké lyebb 
hőmérsékle t i , l égnyomásbel i , p á r a t a r t a l m i vá l tozása i t is 
megérzi és a lkalmazkodik hozzá juk . Már Carus mondja, 
hogy a madarak viharterhes levegőben vagy föld­
rengések e lő t t csendesen e l re j tőznek. 

Carus u t á n a l eg több m a d á r b ú v á r megemlékez ik 
a madarak időjós képességéről . Csörgey erről a kérdésrő l 
a k ö v e t k e z ő k e t mondja : »Jóformán minden m a d á r 
időjós, m á r abban az é r t e l emben , hogy az idő já rás közelgő 
vá l tozása i t e lőbb megérzi , min t az ember, s ennek a 
rendes tő l t ö b b é - k e v é s b b é e l té rő viselkedésével je lé t is 

adja«. A n é p n e k nemcsak egyes madár fa jok ró l , hanem 
á l t a l á b a n a m a d á r s á g r ó l is vannak erre v o n a t k o z ó meg­
figyelései. Á l t a l ánosan elterjedt hi t pé ldául , hogy amikor 
a madarak porban fürdenek, esőt v á r h a t u n k , viszont 
ha a r á n y l a g hideg időben , té len , tavasszal, ősszel v ízben 
fürdenek, az idő megenyhü lése köve tkez ik . A v á n d o r ­
madarak szokatlan korai köl tözéséből a n é p k e m é n y , 
hideg té l re k ö v e t k e z t e t . H a a k ö l t ö z ő m a d a r a k tavasszal 
k o r á n é rkeznek vissza, a vo t j ákok szerint meleg lesz a 
n y á r . A cseremiszek pedig azt t a r t j á k , ha a madarak 
a fán gyü lekeznek és v i d á m a n csicseregnek, eső lesz. 

E z e k n é l azonban sokkal gyakoribbak azok a szólás­
m o n d á s o k , amelyek egyes m a d á r f a j o k r a vonatkoznak. 
Ezekbő l lá t ja csak az ember, hogy a n é p mi lyen sokat 
vesz észre, ha va lami érdekl i . Márped ig k i t é rdekel 
jobban az idő já rás a v idék i s z á n t ó v e t ő , ke r t é szkedő , 
á l l a t t enyész tő , ha l á szó -vadászó emberné l ? Hiszen az 
idő járás tó l függ a t e r m é s jósága és bősége, s e t t ő l j ó 
vagy rossz sorsa. 

H á z a t á j é k a kö rü l e lsősorban a baromfi viselkedéséből 
jóso lga t m a g á n a k . H a a t y ú k o k a porban fürdenek, 
rossz idő köve tkez ik . E z t m á r Miskolczi Gáspár (1769) 
is megeml í t i . T a r t ó s esőre fordul az idő, ha a kakas 
szokatlan időben kukoréko l . Hamarosan eső lesz, ha a 
k a c s á k zajongva keresik fel a vizet. Miskolczi erről ezt 
írja : »A r é t z é k vagy k á t s á k az i dővá l tozás t (midőn 



tudni i l l ik , m á r az aerben kezdetinek va lami l á t sza t j a 
vagyon) alkalmasint megérzik , olyankor sokkal i n k á b b 
szoktak kiáltozni«. H a este ö n s z á n t u k b ó l mennek az 
ólba, é j szakára hideg lesz. H a té len az ólba z á r t kacsák 
nyugtalankodnak, h á p o g v a ide-oda sza ladgálnak , köz­
ben fürdési mozdulatokat tesznek, m e g e n y h ü l az idő, 
esetleg havazni fog. A galambok fürdéséből és abból , 
hogy későn t é r n e k haza a mezőről , rossz idő t jósolnak. 
A z e lőbbi hi t a cseremiszeknél is m e g t a l á l h a t ó . 

A n é p azonban az e rdőn-mezőn , v izén t áborozó , 
csicsergő, k iá l tozó , h a n c ú r o z ó m a d á r s á g o t is jól ismeri. 
A k o r á n kelő gazda nem szívesen hallja a p i n t y ő k é k e t 
napkelte e lő t t csattogni, mert ez rossz idő t jelent. Nappal i 
nyugtalan fü tyürészésük sem jelent sok jó t . I lyenkor 
közel v a n a zivatar. Enyhe telet v á r n a k , ha m é g decem­
berben is i t t lebzselnek (a to jók) . A s á r m á n y o k v i d á m 
éneke ál l í tólag a zivatar gyors végé t jelenti. A z esős, 
b o r ú s időben magasan repülő és sokat éneklő pacsirta 
a j ó idő beköve tkezésé t jelzi . A n é p h i t szerint hideg 
lesz a tavasz, ha a c inkék az emberi l akások közelébe 
sereglenek. A cseremiszek szerint eső lesz, ha fürdenek . 
Chernél I. Vas -megyéből a k ö v e t k e z ő t jegyzi fel : ha 
a széncinke e k k é n t beszél : »CinÍ Pá l , mi t csinál? Tudja 
P á l mi t kaszál!« jó idő v á r h a t ó . 

E u r ó p a s z e r t e köz i smer t időjós a fecske. H a alacso­
nyan repül , közel a föld, a víz színéhez, rossz idő, eső 
v á r h a t ó . Te rmésze tesen i lyenkor sem tesz egyebet, min t 
t áp l á l ék u t á n j á r , a r o v a r s á g pedig i lyenkor alacsonyan 
r ö p k ö d . E z a megfigyelés a füstifecskére vonatkozik, 
a molnárfecske esős idő e lő t t is szerfelett magasra emel­
kedik. Miskolczi u ram a füstifecske e t u l a j d o n s á g á r a 
csak mel lékesen t é r rá , min t mindenki á l ta l tudott, 
t e rmésze tes dologra, amikor a r epü lőha lak ró l í r és azt 
mondja, hogy azok úgy r epü lnek a tenger színe fölött , 
»mint a fecske szokott, m i d ő n esőt érez«. A n é p h i t szerint 
esős n y á r v á r h a t ó , ha a par t i fecskék fészküke t a szokott­
ná l magasabbra v á j j á k a partba. A sok eső á radás sa l 
j á r s fészkük e lön tésé t a k a r n á k ezzel e lkerüln i . E z a 
népies megfigyelés igen szokatlan és m a g á b a n h ihe te t l enü l 
hangzana, ha Brehm nem jegyezne fel ehhez h a s o n l ó t a 
nádi r igóról . S z a v a h i h e t ő megfigyelők — írja — tapasz­
t a l t á k , hogy v i d é k ü k ö n a nád i r igók n é m e l y évben , 
lá t szólag ok nélkül , f észküke t sokkal magasabbra 
k ö t ö t t é k , min t m á s k o r . K é s ő b b k ide rü l t , hogy ezekben 
az é v e k b e n hirtelen t a r t ó s esőzések á r a s z t o t t á k meg a 
vizeket, s ezek e l sodor t ák volna a m a d á r k á k fészkelő­
t a n y á i t , ha nem ép í t ik magasabbra. í g y azonban nem 
t ö r t é n t ve lük semmi baj. 

De böngésszünk t o v á b b a népies időjóslások közö t t . 
Szép i d ő t jelent, ha a fülemüle reggelig dalol vagy a 
vö rösbegy magasan r epü lve is sokat énekel . De a mende­
monda valószínűleg t é v e d a fajban, amikor azt állí t ja, 
hogy hideg lesz a tavasz, ha a vö rösbegyek az emberi 
l akások k ö r é gyü lekeznek . Al ighanem a p i n t y ő k é v e l 
t évesz t i össze, annak sz in t én vörös a begye. A r igók 
nyugtalan fü tyürészéséből a n é p meglepe tésszerű zivatart 
vá r . N é m e t o r s z á g b a n azt t a r t j á k , ha m e g é r k e z e t t a 
sá rgar igó , nem lesz t ö b b é fagy. E z így is van, hiszen a 
sárgar igó a l egkésőbben é rkező v á n d o r m a d a r a k közé 
tartozik. 

A varjakat m á r a r ó m a i a k időjós madaraknak 
t a r t o t t á k . Miskolczi fontosnak tartja Vergilius-t idézni : 
»Dum sola i n sicca secum spatiatur arena«, vagyis a 
va r jú »mikor fövenyen s é t á k esővize t v á r j . N á l u n k azt 
t a r t j á k , ha a varjak r epü lésközben fe jüket fölfelé t a r t j á k , 
vagy ha a vizeket keresik fel és fe jüke t a v ízbe m á r t o g a t ­

j ák , rossz lesz az idő . H a m á r o k t ó b e r b e n v á n d o r o l n a k , 
k e m é n y telet v á r h a t u n k . Ősszel a varjak körrepüléséből 
a n é p havat jósol. A D u n á n t ú l azt mond ják , »havat 
kérnek«. Sokat figyeltem a varjakat és s ikerü l t ő k e t 
a l egk ivá lóbb idő jósoknak megismernem. Egyebek 
k ö z ö t t évrő l -évre ők jósolják meg nekem a télies idő 
és a t a r t ó s meleg tavaszi idő beköve tkezésé t . A z á l l andó 
télies idő já rás beköszöntése e lő t t a varjak, szinte gépies 
pontosságga l , nyolc- t íz nappal e lőbb é rkeznek a Vér­
mezőre , hogy tavaszig ott maradjanak. A m i k o r a z u t á n 
a Vérmezőről e l tűnnek , a hideg idő já rás tó l végképen 
e lbúcsúzha tunk . Ennek pedig azé r t van je lentősége, 
mert nincsen naphoz k ö t v e , min t a csi l lagászati té l 
vagy tavasz kezdete, hanem az idő já rás időszerűségé­
hez. Ak inek a varjak vise lkedésének á l landó tanul­
m á n y o z á s á r a a lkalma és ideje van, az olyan é r t ékes 
adatokra tehet szert, amelyek segítségével mindig köve t ­
keztethet a b e k ö v e t k e z e n d ő idő já rás ra . Ezze l nem 
akarom ál l í tani , hogy az a cseremisz k ö z m o n d á s , amely 
szerint, ha egy va r jú k á r o g v a ül a fenyőfán, nedves 
lesz az idő, ha pedig az ú t r a száll, a h ó hamar eltakaro­
dik, o lyan igazság, amely alól nincsen k ivé te l , ellenben 
merem ál l í tani , hogy a varjaknak v idékenkén t , helyen­
k é n t a helyi i dő j á r á snak megfelelően o lyan szokása i 
vannak, amelyeknek ismerete az időjóslás szempon t j ábó l 
hasznos í tha tó . 

J ó időjósok h í rében vannak a h a r k á l y o k is. Csak 
i s m e r n ü n k ke l l s zokása ika t . A m i k o r a t a r k a h a r k á l y 
dobol, a zöld- vagy f eke t eha rká ly síró k i á l t á s o k a t 
hallat, eső lesz. A lappok azt t a r t j á k , hogy amikor a 
j é g m a d á r úgy szól : »ró, ró , rajk«, szép idő v á r h a t ó , 
de ha azt mondja »varruk, varruk«, az azt jelenti, hogy 
»esik«. A tapasztalt v a d á s z o k tud ják , hogy ha a siket­
fajdkakasok dürgés i ide jük k e z d e t é n elcsendesednek, 
huszonnégy ó r á n belül elromlik az idő . Geyer azt 
állí t ja, hogy szélvihar e lő t t a fajdok kevésbbé vadak. 
A havasi hófajdok s ű r ű ködben , eső vagy h a v a z á s 
előt t , szakadatlanul ha l l a t j ák hangjukat. Ázsia dél­
keleti részében a bennszü lö t t ek a k i r r ik n e v ű f á c á n t y ú k 
messzehangzó szá rnycsa t t ogásábó l esőt jósolnak. 

N é p ü n k gyorsan beköve tkezendő z i v a t a r t ó l tart, 
amikor a vízicsibe a víz a lá bukik . Nedves lesz az esz­
t endő , ha tavasszal sok a h a r i s m a d á r . Szép idő lesz, 
ha a bibic sokat r ö p k ö d és k iá l toz , de rossz lesz, ha a 
gólya fészkén betakarja fiait. Hosszú , hideg lesz a tél , 
ha a gólya k o r á n elköltözik. H a a pocgém nagyon 
»ugat«, az idő esősre vál ik . Miskolczi í r ja : »Valamikor 
a g é m a fövenyen nagy gunnyasztva sétá l , köve tkezendő 
záporesőnek bizonyos jele«. A d a r v a k r ó l azt írja : 
». . . mikor is az ő szokott rendeiket megvá l toz ta t j ák* 
az idő is megvá l toz ik . K o r a i kö l tözésük hideg telet 
jelent. H a szép időben szólnak, esőt v á r h a t u n k . A szalon­
k á k kora i e lköl tözésükkel is hideg telet jeleznek. A z 
Alföldön a nagypó l ingo t szé lk iá l tónak nevezik ; hang­
jábó l szelet jóso lnak . A l i léket a n é m e t e k Regenpfeifer-
nek, »esőt fü tyü lő-nek nevezik, mert eső e lő t t szokat­
lanul sokat ha l l a t j ák hangjukat, a k ispól ingot pedig 
Regenbrachvogel-nek, »esőthozó«-nak, mert nyugtalan 
viselkedése és s ű r ű n h a n g z ó fütyülése az eső közeledését 
jelzi . 

K ö z i s m e r t és beigazolt időjóslás, amikor a vadludak, 
v a d k a c s á k déli i r á n y b a n szá l lnak, hideg idő já rás v á r h a t ó , 
északfelé v o n u l á s u k pedig az idő megenyhü lé sé t jelzi . 
Chernél szerint ez a megfigyelés főképen a ve tés i lúdra 
vonatkozik. N é p ü n k szerint, amikor a »vadliba« k o r á n 
mutatkozik, sz igorú lesz a tél . A cseremiszek szerint. 



ha a vadludak k o r á n kö l töznek el, hamar, ha későn, 
a t é l ís későn köve tkez ik be. A s i r á ly t egész E u r ó p á b a n 
időjós m a d á r n a k t a r t j á k . H a a s i rá lyok a szárazföld 
fölé repü lnek , hirtelen zivatar v á r h a t ó . H a a danka­
sirály nyugtalanul csapong és szerfelett beszédes , a 
magyar ha lá sznép szerint »förmeteges« idő közeledik . 
A n é m e t e k meg ú g y vélik, hogy i lyenkor hangosan 
k iá l tozva repdes a víz színe fölöt t . 

A baglyok h u h o g á s á b ó l a n é p szép idő t jósol. H a 
sokat hallatszik a k u v i k szava, zápor t v á r h a t u n k . 
Ölyvek, vércsék, k á n y á k nyugtalan repü lésükke l és vi j jo-
gá sukka l a szép idő t jelzik, viszont rossz idő t jelent, 
ha a kese lyű k iá l toz . 

E z a felsorolás nem egyéb, csak seregszemle és iga­

zolja, mi lyen sok az o lyan m a d á r , amelynek időjós 
h í re van. Valószínű, hogy a v a l ó s á g b a n m é g sokkal 
t ö b b szó l á smondás j á r j a . A k i n e k kedve van hozzá, 
k ü l ö n ö s e b b s z a k t u d á s né lkü l is m u n k á l k o d h a t i k tudo­
m á n y o s a n ezek gyűj tésével . K é s ő b b a z u t á n majd k i ­
derü l , m i a magja ezeknek a m e n d e - m o n d á k n a k . Ter­
mésze tesen a madá r - i dő jó s is csak olyan, min t a t ö b b i 
időjós, a k á r a l égsú lymérő vagy pára je lző készülék . 
A z á l t a lános l égnyomáscsökkenés t és egyéb eső-, zivatar-, 
v iha r e lő t t i v á l t o z á s t érzik, je lzik is a maguk módján , 
de a r ró l m á r nem tehetnek, ha a zápor vagy zivatar 
a szomszéd h a t á r b a n vagy v á r m e g y é b e n hu l l a lá és 
helyben az idő v á l t o z a t l a n maradt. H i á b a , a szelek, 
a felhők j á r á s á b a nem avatkozhatnak be. 

F R A N C I A K Ö N Y V A „ P A T K Á N Y O K B E J Ö V E T E L É R Ő L " . 
í r t a : Tasnádi Kubacska A n d r á s . 

N e m r é g i b e n é rdekes k ö n y v e c s k e k e r ü l t a kezembe. 
Franc ia c íme : »Le román des ratsa. »A p a t k á n y o k 
regénye.« 

Megtetszett a soka t ígé rő t á r g y . Maeterlinck nagy­
szerű í rása : »A termeszek élete« ju tot t eszembe. V a l a m i 
ilyesfélét v á r t a m . A sö té tség , n y o m a s z t ó fö lda la t t i 
kapzsiság, e lve t emül t , vé rengző gazság r egényé t . 
A termeszek é le tének h á t b o r z o n g a t ó , de nagysze rű 
e l len té té t . 

Sö té t sége t kedvelő , »földalatti«, t i tokzatos é le te t élő 
á l la t mind a k e t t ő . A p a t k á n y és a termesz. A z egyik 
az örökös h o m á l y b a sü l lyed t p incék, régi is tál lók, 
korhadt pad lá sok és gőzölgő c s a t o r n á k durva v á n d o r a , 
a m á s i k maga é p í t e t t e , »kriptalevegőjű« b ö r t ö n é n e k 
rabja. A termeszek é le tében egy magasabb cél, a közösség 
eszméje pó to l ja emberi s z e m ü n k b e n a külső, lá tszólagos 
szépségek h i á n y á t . A félve l o b b a n ó egyéni v á g y a t és 
r e m é n y t elsodorja a tömegé le t egyedü l való , ősi ösz töne . 
A p a t k á n y o k élete, min t ennek m e r ő e l lenté te , az egyén 
é rvényesü lésének kegyetlen pé ldá ja . A termeszek élete 
rabszolgaéle t a közösség, az á l l am é rdekéé r t . Maeterlinck 
ú g y véli, hogy ez az a magasztos cél, amelyik köze lebb 
hozza h o z z á n k az á l d o z a t o k a t . Szinte tes tvér ies érzé­
s ü n k b e fogadjuk ő k e t és bizonyos tekintetben h a j l a n d ó k 
vagyunk sa j á t v é g z e t ü n k e lőfu tá ra ivá , élő pé ldá ivá 
avatni , sokkal i n k á b b , min t a m é h e k e t vagy b á r m e l y 
m á s é lő lény t a földön. E z , az emberi gondo lkodás 
s z á m á r a magasabb valami, h i á n y z i k a p a t k á n y o k életé­
ből. De för te lmes d r á m á i k és n y o m o r ú s á g u k mellett 
szabadok, s ha a dolgot e lemezzük, r áeszmélünk , hogy 
az e m b e r t ő l kigondolt magasztos eszmék a t e r m é s z e t b e n 
s e m m i v é v á l n a k és a p a t k á n y o k élete sem esik i n k á b b 
í té le t alá, min t a m é h e k é vagy nap fényen , i l la tban és 
r a g y o g á s b a n szorgoskodó b á r m e l y m á s á l la té . E g y f o r m á n 
töké le tes és hiba né lkül va ló minden ál la t , min tha az 
Ú r maga ejtette volna k i kezéből . 

í g y gondolkodva, nagy vol t a k í sé r tés , hogy meg­
ismerkedjem a k ö n y v v e l . Ide í r o m egyik szellemes 
fejezetét , hadd t u d j á k meg idehaza is, mi lyen az a 
»külföldi a laposság«! 

A k ö n y v nagy p é l d á n y s z á m m a l elterjedt sorozat 
tagja. F ő k é p e n az á t l agon fölüli é r t e lmiségű és m ű v e l t ­
ségű külföldi közönség kezén forog. 

A p a t k á n y az ember i ség tagadhatatlan, borzalmas 
csapása . M a az egész v i l ágo t n y u g t a l a n í t j a , s Ázs iából 

k i indulva , min t va lami óriási , sohasem hallott erejű 
g y a r m a t o s í t ó hatalom uralja az egész v i lágo t a világ­
tenger legeldugottabb szigetéig. Sorsa e l v á l a s z t h a t a t l a n u l 
egybeforrt az emberi h ó d í t á s sorsáva l . M i n t engesztel­
hetetlen, soha el nem m a r a d ó á r n y é k k ö v e t i az embert, 
és az ember, akarata ellenére, elszállásolja, táp lá l ja , 
noha e g y ú t t a l gyűlöl i és u tá l j a . 

Ennek t u l a j d o n í t h a t ó kü lönben , hogy a francia 
t ö r t é n é s z e k és t e r m é s z e t b ú v á r o k egyrésze szen tü l hiszi, 
hogy valamennyi n é p v á n d o r l á s k o r i e m b e r h u l l á m n a k 
megvolt a maga k ü l ö n p a t k á n y k ísére te . Toussenel í r t a 
a k ö v e t k e z ő k e t : »A p a t k á n y a b a r b á r o k v á n d o r l á s á n a k 
beszédes b i zony í t éka . A m i l y e n a horda, o lyan a p a t k á n y a . 
Minden egyes földfelett i h ó d í t á s n a k megfelelt egy-egy 
fö lda la t t i e lőre törés . Vo l t ak p a t k á n y a i a g ó t o k n a k , a 
v a n d á l o k n a k , a hunoknak. Vo l t ak normann p a t k á n y o k , 
t a t á r és moszkovi ta p a t k á n y o k . A z e g y m á s r a k ö v e t k e z ő 
emberi te lepülések k ö z ö t t el lehet igazodni je l lemző 
p a t k á n y a i k alapján.« 

Mondanom sem kel l , hogy mindez i lyen f o r m á b a n 
os tobaság . N e m t u d o m á n y o s tapasztalatokon alapul, 
hanem a francia vé r idegeneket lenéző gyű lö le t én és 
megve tésén . Benne van az őseredet i gal l »sale é t ranger« 
kifejezés mélységes elfogultsága. Meg vol tak győződve , 
hogy a p a t k á n y o k a t a g e r m á n s á g hozta m a g á v a l Ázsiá­
ból és z ú d í t o t t a Isten b ü n t e t é s e k é p e n F ranc i ao r szág ra . 

Nagyon rég ike le tű hiedelem ez. Gr égőire de Tours, 
a h í res auvergnei k r ó n i k á s a V I . s zázad d e r e k á n a 
f rankokró l í r t k ö n y v é b e n a k ö v e t k e z ő k e t mondja : 
»Butet ia v á r o s a (Paris l a t in neve) az Úr i s t en pá r t fogásá ­
ból ment vo l t az á r t a l m a s á l l a tok tó l és a tűzvész tő l . 
A lakosság az Isten t i sz te le tére szobrokat k é s z í t e t t és 
a szent helyeken a földbe á s t a . E g y i k nap c s a t o r n a á s á s 
közben szerencsé t lenségükre a k é p m á s o k a t k i f o r d í t o t t á k 
he lyükbő l , mire a h a r a g v ó Isten a p a t k á n y o k a t bocsá­
tot ta a gallokra. K ö v e t t e ő k e t a t űzvész . . .« 

Ezeket tudva, szinte t e rmésze tes , hogy a » P a t k á n y o k 
regénye« így kezdőd ik : »A v a n d á l h o r d á k n y o m á n 
beözönlő p a t k á n y o k szűz t e r ü l e t e t t a l á l t a k Gal l i ában . 
A vad tö rzsek e rőszakka l fogla l ták el az o r szágo t s 
r e t t e n t ő fe lvonu lásuk m e n t é n holttestek b o r í t o t t á k az 
utakat. N y o m u k b a n p u s z t u l á s és r o t h a d á s maradt a 
p a t k á n y o k gyönyörűségé re . A m e g s z á m l á l h a t a t l a n népes­
ségű p a t k á n y c s a p a t o k e l h a g y t á k ázsiai t a n y á j u k a t , hogy 
hozzákössék sorsukat a p u s z t í t ó embercsordákéhoz .« 



E z u t á n köve tkez ik az a rész, amely minket, magyaro­
kat is i n k á b b »érdekel«. 

»A I X . s zázadban harcos m o n g o l - t a t á r törzsek eresz­
kedtek a lá Ázsia fennsíkjairól a K a u k á z u s felé, majd 
á tke lve a homoksivatagon, (!) ö rökre e l h a g y t á k az ősi 
v idéke t . A harcosok lovuk fejét a t á v o l b a n zöldelő 
hegyek felé fo rd í to t t ák . Röv id időre megá l l apod tak a 
Volga pa r t j án , habozva, hogy ott a l ap í t sanak-e h a z á t ? 
A föld elég t e rméke t len , a levegő hideg. A z asszonyok és 
az öregek reszkettek s á t r a i k b a n , amikor a d ü h ö s szél 
üvöl ten i kezdett a p u s z t á k felől.« 

»Vezérükké v á l a s z t o t t á k Árpád-ot, Álmos fiát, a 
rettenthetetlen és szigorú lovagot. A m e g h ó d í t o t t föld 
lakossága fejet hajtott és je lképesen vizet, földet és 
füvet n y ú j t o t t á t . Ám, az égha j la t szigorúsága és a 
fiatalok le lkét be tö l tő , vándo r l á s r a kész te tő , vágy csak­
hamar arra ösztökél te őket , hogy t o v á b b menjenek. 
A köve tkező tavaszon indultak el. A z e rdők m á r zöldül­
tek, a folyók vize lassacskán enyhü l t . N é h á n y h ó n a p 
alatt á t v á g t a k a végtelen t e rü l e t eken és 900 t á j á n elő­
őrseik megjelentek Pannón iában .« 

»A hód í tó v a n d á l o k e k k o r á r a m á r maguk alá g y ű r t é k 
jó fo rmán egész E u r ó p á t . Szlávok, hunok, avarok keverék 
népe lak ta a v idéket , t ö b b kisebb á l l amra oszolva. 
A r ó m a i a k u t á n békés élet k e z d ő d ö t t és a törzsek meg­
feledkeztek őseik vad rablóhadjára ta i ról .« 

»Ide é rkeze t t meg Á r p á d fegyveres csapataival, 
K ö z é p e u r ó p a s íkságára , a mai Magyarország te rü le té re . 
A z égha j la t megfelelt a milliós tömegnek , amely Ázsiától 
kezdve k ö v e t t e a hatalmas mongol főnököt . A Duna 
végte len pusz t a ságokba vesző partjai t e r m é k e n y e k és 
dúsak . A z e lőnyomuló lovasok maguk s lovuk s z á m á r a 
nagyszerű megélhe tés t t a l á lnak . A Duna e l ragadó 
völgyben folyik, ahol gyümölcsfák hu l l a t j ák v i ráguk 
sz i rmát . Melegforrások bugyognak elő a dombok tövén . 
Szarvasok és őzek csapatosan hirdetik az e lkövetkező 
bőséges v a d á s z a t o t és a harcosok örvendeznek , hogy 
végre vége t ér a fárasztó vándor lás . A fiatalság lovon 
v á g t a t v a hajtja a s íkságon a túzoko t , amely nehézkesen 
szá rnya l néhányszáz lépést, a z u t á n k imerü l t en hul l a 
ba rázdá ra , vergődő cé lpon tnak k íná lkozva ny í lnak és 
kele véznek.« 

E z u t á n a paradicsomi leírás u t á n köve tkez ik a haza­
szerzés j á m b o r leírása. 

»A magyarok hód í t á sa m e g t ö r t é n t ! A törzsfők össze­
gyű l t ek a Duna Szentmargit szigetén és körü lvéve 
Á r p á d o t ünnepé lyesen megesküd tek egy serleg fölött , 
amelybe mindegyik belecsorgatta véré t , hogy segít ik 
és t á m o g a t j á k . A falvak lakossága a hegyekbe menekü l t . 
R é m ü l e t t ö r t k i a régi lakosság s o r á b a n és l i t án iá ikban 
szünte len i sméte lge t ték , »Isten őrizzen meg mind­
annyiunkat a magyarok tó l !« Á m csakhamar beteljese­
dett sorsuk, s bá r először fegyvert fogtak, meg kellett 
hajolniok. Lassacskán e l t ű n t e k a megszál lók út jából ; 
azok letelepedtek és elfoglalták az elhagyott tűzhelyeket .« 

»Ez u t á n a borzalmas beözönlés u t á n egy csaknem 
l á t h a t a t l a n be törés köve tkeze t t . A helybeli pannón ia i 
b a r n a p a t k á u y o k meglepett ö römmel f igyelték azt a fel­
fordulást , amelyet a magyarok okoztak, előre örü lvén 
a r a b l á s n a k és a kedvező alkalomnak. De hamarosan 
szemköz t t a l á l t á k magukat a f eke t epa tkányok tengernyi 
hadseregével . Ezek a gonosz, m a r a k o d ó , bosszúál ló 
p a t k á n y o k megöl ték a b a r n a p a t k á n y o k a t . Irgalom né lkül 
ü ldöz ték őket , i r tó h á b o r ú t viseltek ellenük, k i fosz to t ták 
fészküket , e l rabo l ták e leségüket és m e g f u t a m í t o t t á k az 
első foglalókat . Hogyan is g o n d o l h a t n á n k , hogy a békés 

p a n n ó n i a i bennlakók , amelyek évszázados nyugalom­
ban és bo ldogságban éltek, e l l ená l lha t tak volna a vad 
mongoloknak (már mint a magyarokkal bekö l tözö t t 
p a t k á n y o k n a k ) . Hogyan is k í v á n h a t n á n k , hogy a barna­
p a t k á n y o k a t ne győzzék le borzalmas ázsiai rokonaik, 
amelyek e lhoz ták E u r ó p á b a a rab lás szellemét, a gyi l ­
kosság v á g y á t , amelyet hosszas vándor l á suk alatt a 
füves pusz t a ságokon sem tudtak levetni ?« 

»A magyarok megszá l l ták H u n g á r i á t és n e m s o k á r a 
u to l é r t ék őke t azok az élősködő csapatok, amelyeket 
maguk u t á n vonzottak. A f eke t epa tkány be jö t t E u r ó ­
p á b a . Megtelepedett valamennyi v idékén és irgalom 
nélkül k i i r to t ta a szegény, félénk és békés b a r n a p a t k á n y ­
fa j tá t , olyannyira, hogy ma m á r h í rmondó ja sem akad.« 

»A f eke t epa tkány szer teszóródásá t m e g k ö n n y í t e t t é k 
a keresztes h á b o r ú k . A X I . század végén Remete Péter 
vissza té r t a Szents í r tó l és szent h á b o r ú t hirdetett. 
A p á p a a clermont-ferrandi zsinaton elrendelte a keresz­
tes h á b o r ú meg ind í t á sá t . A keresztes hadak Kisázsia 
felé nyomultak s először Magyarországot e j t e t t ék ú t j u k b a . 
A keresztes h á b o r ú k so rán e g y m á s t k ö v e t t é k a zarán­
dokok, harcosok, lovagok, j obbágyok , papok, zs iványok, 
becstelenek ; valamennyi elér te a tervbevett célt . K i s 
időre megál l tak , a z t án a h o n v á g y miat t visszafordultak, 
hogy visszatér jenek nyugatra. Á t v o n u l t a k E u r ó p á n és 
háborúk , rab lások és verekedések k ö v e t t é k egymás t , 
no, és a f eke tepa tkányok , amelyek csakhamar legyőz­
hetetlen urak lesznek az Eszak i - t enger tő l a Földközi­
tengerig. N e m felejtik azt sem, hogy a p a t k á n y n é p 
hasznot húz a hajókból , k ö v e t e k e t kü ldvén valamennyi 
k ikö tőbe és m a g á h o z öleli a végte len földrészeket, 
amelyek a z u t á n tehetetlen z s á k m á n y a i v á válnak.« 

* 
* * 

Csodálatos os tobaságok v i r ágzanak ebben a k ö n y v b e n . 
A k ö n n y e d í r á smód csalárd ú tvesz tő jében úgy nő a 
dudva, mint a t ök a s z e m é t d o m b szélén. A szerző még 
az egyszerű magyar m o n d á t sem tudta becsületesen 
k ipuskázn i i rodalmi forrásából . A m i t pedig a honfoglaló 
p a t k á n y o k r ó l ír, az megérdemli , hogy megeml í t sük a 
t e r m é s z e t t u d o m á n y o s irodalom csodabogarai közö t t . 
F ő k é p e n azér t , mert az egyik magyar »kritikus« remekbe 
faragott a jánlás t zengett róla. Arról, hogy valakinek 
milyen a tolla, lehet beszélni . . . az ízlés különböző. 
De a t u d á s a lapossága m i n d e n ü t t csak egyfajta lehet 
és — bí rá la t ide, b í r á l a t oda — erről nem is lehet vitat­
kozni ! 

RÖVID KÖZLEMÉNYEK 
A brazíliai rovarvilág csodái. H. C. Boy n é m e t rovar­

k u t a t ó v a l az Amazon és Rio-Negro összefolyásánál, 
Manaos v á r o s b a n t a l á lkoz t am. B a r á t s á g u n k még az A t u -
man folyó őserdőiben k e z d ő d ö t t ; ott v á r a t l a n u l ta lál­
kozott az ő rova rgyű j tő és a magam ál la tgyűj tő tá rsa­
sága. B e t é r t ü n k a manaosi Grand Hote l á r n y a s to rnácára , 
hogy felelevenítsük kedves emlékeinket . Beszélgetésünk 
so rán n é m e t b a r á t o m uto lsó k i r á n d u l á s á n a k e redményé­
ről is megemlékeze t t . Tudtam, hogy sehol a vi lágon 
nincsen olyan bőven r i tka lepke, sokféle rovar, mint 
Brazi l iában, és a lehetőség, hogy a k u t a t ó naponta új 
fajokra, f a j t ákra bukkanhat, a világ minden szak­
e m b e r é t csábí t ja . Még k é t napom volt az Urucara felé 
m e n ő »Tuchaua« n e v ű hajó indulásáig, amely gyűj tő-



felszerelésemet az A t u m a n folyó t o r k o l a t á h o z szá l l í to t ta , 
ezér t H. C. Boy m á s n a p r a szóló m e g h í v á s á t elfogadtam. 

A kis nyara ló , a n é m e t r o v a r k u t a t ó otthona, narancs­
fák, gyönyörű v i r á g á g y a k k ö z ö t t ál l t . Alacsony, széles-
vál lú ind ián j ö t t a ker í téshez a j tó t ny i tn i . Manuel 
volt, H. C. Boy egyik kísérője ; m á r az Atumanon is 
t a l á l k o z t a m vele. N é h á n y perccel ké sőbb illatos fekete­
kávé pá ro lgo t t e l ő t t ü n k , mellette pedig j é g b e h ű t ö t t 
narancs lé . H á z i g a z d á m o t t h o n á b a n szé tnézve m i n d j á r t 
l á t t a m , hogy é rdemes dolog rovarokkal foglalkozni. 
K ö r ü l ö t t ü n k kénye lem, rend, a gondtalan élet minden 
jele. A falakat k i t ö m ö t t á l la tok , r i t k á n l á t o t t madarak 
dísz í te t ték . 

A ház első emele tén vol t a ház igazda kis m ú z e u m a . 
Naftal in és kü lönböző rögzí tőszerek i l la ta á r a d t a l ádák­
ból, t á ro lókból , az üveg lapok alatt pedig színes, csodála­
tos a lakú rovarok voltak l á t h a t ó k . Tulajdonosuk lelke­
sen m a g y a r á z o t t : 

— E z i t t az a p r ó p ó k o k csoportja. Nézze, mennyi 
szín- és a lakszépség! — Valóban , m e g c s o d á l t a m a tüskés 
szuronyokkal felfegyverzett kü lönös p ó k t e s t e k e t . N é m e ­
lyiknek hosszú csápja, a m á s i k n a k legyezőszerűen szét­
t á r t f a rknyú lványa , a harmadiknak pikkelyes, csillogó 
potroha volt. 

— It t pedig — szólt b a r á t o m — a mérges pókok 
tárolója van! — A ha lá l szekrény üveg lap j á t leemel tük , 
hogy jobban lássuk a pókvi lág »Herkules«-eit. A z egyik 
pókszörnye teg há tu l só l ába i ra guggolva, csáprágói t 
felmeresztve, a vad t á m a d á s lendüle tébe merevedett. 
Művészi vol t a mvmka, a kikészí tés . Mellette egy pók­
szörnyeteg hosszú, t ü skés t a p o g a t ó l á b a k k a l . Madár ­
pókok sorakoznak e g y m á s mellé, feketék, b a r n á k , 
fehéren gyű rűzö t t ek , de mind megegyezik abban, hogy 
p o t r o h ú k majdnem t y ú k t o j á s n y i és lába ik , t e s tük 
hosszú, sű rű szőrözet té l b o r í t o t t . T á v o l a b b a fedeles­
h á t ú rovarok g y ű j t e m é n y e foglalja el a teremnek is 
beillő szoba egyik falát . A tarka színek és a lábak , 
csápok, s z á r n y a k és alakok hatalmas a r á n y a i a ter­
mészet t e r e m t ő , a lko tó ere jé t m u t a t j á k . A z egyik tá ro ló 
közepén egy rovarór iás , mellette kis pap í r l apon , m i k é n t 
mindegyik rovar mellett, a s zá rmazás és a pontos kelte­
zés, de ezen m é g a rovar mére te i is helyet kaptak, mert 
hossza csaknem húsz cen t imé te r , szélessége pedig ö t 
cen t iméter . Olyan, a k á r egy hatalmas cserebogár és 
ha nem t u d n á m , hogy i lyen is van a vi lágon, azt h inném, 
művész m i n t á z t a fából és viaszból, de ismerem és tudom, 
hogy a Titanus giganteus létezik és nemcsak tes tének 
a ránya i , hanem ér t éke is t ek in té lyes . É r t é k é t , ha magy^ar 
pénzre s z á m í t o m át , körü lbe lü l 700 pengőre becsülöm. 
Égszínkék, majdnem lúd to jásny i o r r s za rvúak vagy fél-
mé te r hosszú sorban ke rü l t ek e g y m á s mellé . Vá l toza ta i 
egy fajnak. U t á n u k a beszűrődő n a p f é n y b e n csillogó 
a r a n y o s h á t ú rovarok k ö v e t k e z n e k és így sorban t o v á b b 
a s z á m t a l a n sz ínvá l toza t , a t e rmésze t kifogyhatatlan 
k incsesházának képviselői . Ú j a b b tá ro ló köve tkez ik , 
benne barna és fekete skorp iók , s záz l ábúak és korhadt 
fák belsejében élő, hosszúkás rovarok. A h a n g y á k száz­
féle faja m á s t á r o l ó k b a n sorakozik. A k a d ott húsevő , 
a termeszeket t á m a d ó és g o m b a e v ő . S z á r n y a s h a n g y á k 
hosszú sorai t ö l t enek meg egy m á s i k t á ro ló t . 

A más ik terembe m á r szinte elfogultan lépek, mert 
magam is g y ű j t ö k rovarokat, magam is szívesen foglal­
kozom velük, de H. C. Boy hozzáér tése és nagy t u d á s a 
a rovarv i l ág szépségeit annyira összesűr í te t te , hogy ak i 
ott egyszer megfordult, az ebből a tökéle tes kis m ú z e u m ­
ból min t lelkes rova rgyű j tő kerü l k i és híve ennek a sok 

Madárpók (Euryplema sp.) 

fá radozás t , le leményességet m e g k í v á n ó t u d o m á n y n a k . 
A köve tkező terem kisebb, de anyaga sz in tén kiváló . 
A melegégövi őserdő da rázs , - m é h - és száz más fa j t a 
s z á r n y a s r o v a r a vol t benne összegyűj tve . 

A harmadik terem mindent e l h a l v á n y í t o t t , amit 
eddig l á t t u n k , mert az őserdő repü lő d rágaköve inek , 
a színes, csapongó p i l l angóknak gazdag g y ű j t e m é n y e 
volt benne elhelyezve. T e n y é r n y i égszínkék lepkék 
á t t e t s ző s z á r n y a k k a l és a t ö b b i szín- és a lakszépség-
uek szinte k á p r á z t a t ó vá l toza tossága , a különleges 
színes éj jel i lepkék, a p a r á n y i t ó l az araszos nagyságú ig , 

Amerikai óriáscincér (Titanus giganteus L.) 



Morpko anaxibia Esp. 

g y ö n y ö r k ö d t e t t e az ember szemét . H. C. Boy kis 
m ú z e u m á n a k é r t é k é t a te rmészetesség adta meg. L á t t a m 
másfelé is szép, sőt k ivá ló anyagot, de azokban a gyűj te ­
m é n y e k b e n fehér ragasztott pap í r , ott pedig a ter­
mészetes k ö r n y e z e t töké le tes u t á n z á s a vol t az alap. 
A pókok , száz lábúak , h a t l á b ú a k és pi l langók ágakon, 
leveleken, avaron, földön, kavicson, művész i módon 
viaszból u t á n o z o t t r o t h a d ó gyümölcsön és az őserdő, 
a mocsá r sokféle pusz tu ló , k o r h a d ó vagy elevennek 
te tsző a n y a g á n pihentek. 

A m i k o r a lépcsőn lefelé m e n t ü n k , c s o d á l a t o m a t 
fejeztem k i a m u n k á n . H. C. Boy mosolygott és azt 
mondta : 

— H a az emberben erős az akarat, sokat é r h e t e l ! 
A n é m e t r o v a r g y ű j t ő dolgozószobájába m e n t ü n k , 

könyve i , jegyzetei és az e lméle t v i l ágába . H ű v ö s terem 
volt , a sarokban ind ián íjak, nyí lvesszők, haszná la t i 
t á r g y a k és egy v a d á s z b u n k ó a sz ik lakemény jutahy-
fából. Mosolygott, amikor ész reve t te , hogy szemem az 
ind iánok kedvenc fegyverén akadt meg. 

— Emléksz ik még, — szól t h o z z á m — amikor egyik 
ind ián ja i lyen b u n k ó v a l zúz ta szé t a b á d o g t a r t á l l y a l 
e g y ü t t azt a mérgeskígyót , amelyet egy ó v a t l a n pillanat­
ban k íváncs iságból k inyi tot tam? — B ó l i n t o t t a m és 
egy pil lanatra f e l t á m a d t bennem az emlékezés. H a az 
ind ián Abilio nem olyan v i l l ámgyors vadász , aligha 
g y ö n y ö r k ö d n é k b a r á t o m kis m ú z e u m a r i tkasága iban . 
B ú c s ú z t a m és m á s n a p visszaindultam a »Tuchaua«-
va l a küzde lem, az őserdő v i l ágába ! 

Molnár Gábor 

Az egészséges és a beteg mocsáriteknős. A h á t á r a 
fo rd í to t t egészséges mocsá r i t eknős n y a k á n a k segítségé­
vel megfordul, ha vízbe tesszük, a fenékre sül lyed. 
A h á t á r a f o rd í t o t t beteg mocsá r i t eknős — a betegség 
foka szerint — egyá l t a l án nem vagy pedig csak nagy 
erőlködés á r á n t ud megfordulni, a v ízben pedig a fel­
színen marad. Tüdőba j ese tében pé ldáu l , ha csak a 
fél t ü d ő beteg, a beteg oldal a víz sz ínén úszik. A fogság­
ban tartott mocsá r i t eknősök gyakori betegsége a páncé l 
p u h u l á s a s a vele járó é t v á g y t a l a n s á g . Ez t , a főképen 
fiatal mocsá r i t eknősökön t a p a s z t a l h a t ó , az angolkórhoz 
hasonló és gyakran t ü d ő g ü m ő k ó r r a l j á r ó cson te lvá l tozás t 
egyoldalii t áp lá lkozás — mészsók, v i taminok h i á n y a — 
és r ö v i d h u l l á m ú sugarak h i á n y a okozza. A terrarium 
fala a r ö v i d h u l l á m ú sugarak a k a d á l y a . I lyen esetben 
szüre t ien n a p f é n y t és vi taminokat — csukamájo la ja t , 
Vigantol t — jut ta tunk az á l l a toknak . Hesz dr. 

K Ö N Y V E K R Ő L 
Irlweck Oswald : Dolomitenspuk. F . C. Mayer k i a d á s a 

München . A jeles í r ó n a k ebben az új r egényében minden 
v a d á s z n a k és t e r m é s z e t b a r á t n a k ö r ö m e telik, mert b á r 
a szerző i zga tóan é rdekes elbeszéléséből r egény t ala­
k í t o t t , a k ö n y v — a t u l a jdonképen i r egények tő l el­
t é rően — nem lé lek tan i kérdéssel foglalkozik, hanem a 
fenséges Dolomit-ok t e rmésze t i csodái t mutatja be, 
mégped ig a vadász és a t e rmésze t t e l egybeforrt jólelkű 
ember szemével nézve . 

A v i l ághábo rú végefelé egy osz t r ák tüzé r t i s z t 
sz ik lába vá j t megfigyelőhelyéről nem tud ide jekorán 
c s a p a t á h o z v issza térn i , t ávbeszé lővona la ü tegével meg­
szűnik , sz ik la re j t eké t ugyan nem fedezik fel, de az olasz 
hadsereg e lőnyomul , ő pedig ott marad, az elhagyott 
hadá l l á sok közö t t , elszakadva csapa tá tó l , hazá j á tó l s 
a v i l á g t ó l ; nem is tudja, hogy a h á b o r ú véget é r t , 
hazá ja összeomlot t , a nagy k ü z d e l e m h i á b a v a l ó volt . 
Csak egy gondja van, hogy ne ke rü l jön fogságba. A z 
i d ő őszre j á r , naponta v á r h a t ó a nagy h a v a z á s , amely 
a hegyór i á soka t j á r h a t a t l a n n á teszi. A z elhagyott 
á l l á sokban é le lmet és s ze r számoka t t a lá l , s egy szikla­
veremben berendezkedik, úgyhogy a kegye t lenü l zord 
havasi telet egymaga, a v i lágtól elszakadva, tö l the t i . 
Hadifegyvere vadászfegyver ré lesz, s v a d á s z a t a kezdet­
leges élelemszerzés. 

Beköve tkez ik a té l , majd később igen lassan, foko­
zatosan megint enged a hideg, s az ébredező élet jelzi 
a t a v a s z o d á s t . A z évszakoknak ezt a vá l tozásá t , ezt a 
nagysze rű te rmésze t i csodá t , a korszerű Robinson 
ö n k é n t e s fogságának fenséges k o m o r s á g á b a n nem a 
közműve lődés tő l e l k é n y e z t e t e t t ember mód já ra , a 
k a n d a l l ó mellől , kénye lmesen szemléli , hanem mint 
annak a kér le lhe te t l en vad t e rmésze tnek hozzá t a r tozó 
része, egyik szereplője, a k á r az A l p o k vadja, a téllel 
és a havasok félelmes zo rdságáva l k ü z d v e , éli meg. 

A regény t á r g y a Irlweck mesteri to l l áva l vázo lva 
annyira izgalmas, hogy az olvasó szinte átél i a nagy­
szerű t e rmésze t i sz ín já téko t , amelyet azonban csak 
az tud elképzelni , akinek m á r a lkalma vol t lega lább 
n é h á n y napig az A l p o k felségesen szép, de borzalmasan 
zord te lével megküzden ie . Irlweck tapasztalt vadász . 
A z A l p o k v a d j á t kevesen f igyel ték meg ná l a jobban. 
Szinte ész revé t lenü l szövi elbeszélésébe a havasi á l la t ­
v i l ág é le tmódjá ró l szerzett sokévi tapasztalatait és 
megfigyeléseit . Ezé r t , b á r a »Dolomitenspuk« minden­
kinek é lvezetes o l v a s m á n y , a v a d á s z n a k igen tanul­
ságos is. Boroviczény Aladár 

Dr. Detlev MüIIer-Using : Jdgerkinder — ABC. 
J . Neumann-Neudamm k iadása . Vászonkö tésben 2 -40 
M á r k a . T e r m é s z e t b a r á t és vadász alig adhatott 
g y e r m e k é n e k szebb ka rác sony i vagy újévi a j ándéko t 
enné l a k is k ö t e t n é l , amely a gyermekeknek igen csinos, 
röv id versek tő l k í sé r t képekke l , b e t ű r e n d b e n mutatja 
be E u r ó p a középső részének á l l a tv i l ágá t . Ennek száz 
emlőse és madara jelenik meg a művész ies , t e rmésze t im, 
színes képeken , s a k ísérő versecskék a képen l á t o t t 
á l l a t o k a t m a r a d a n d ó a n vés ik a gyermek emlékeze tébe . 
A k i g y e r m e k é t az á l l a tok v i l ágáva l fá radság és a t a n í t á s 
íze né lkü l akarja megismertetni, szerezze be ezt a kis 
k ö n y v e t , nemcsak gyermeke, hanem j ó m a g a is é lvezet te l 
fogja lapozni. Boroviczény Aladár 



ÁLLATKERTI HÍREK 
BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS 

ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

A nagyv i rágú-k r i zan témum á l l a t k e r t ü n k ker tésze té ­
nek egyik idény v i rága . Egész évi gondos munka ered­
m é n y e k é n t csak k é t - h á r o m hét ig vi rágzik , e röv id idő 
alatt azonban olyan k á p r á z t a t ó p o m p á v a l díszlik, hogy 
az őszi é v a d n a k ezt a szép v i r á g á t m á s növénnye l nem 
lehetne p ó t o l n u n k . A n a g y v i r á g ú - k r i z a n t é m u m nem is 
va lami régen, mintegy n e g y v e n - ö t v e n éve terjedt el 
v á r o s a i n k b a n . Azó ta s z á m t a l a n új v á l t o z a t á t t enyész­
t e t t é k k i , s korunkban o k t ó b e r b e n és novemberben, 
d í szker tésze tekben és v i rágüz le tekben , tömegesen lá t ­
hatjuk többféle sz ínű és különféle a l akú v i rágai t . K e r ­
tészeink a fővárosban, kü lönösen az u t ó b b i t í z - t i zenöt 
évben , minden ősszel a legszebb és l egnagyobbv i r ágú 
p é l d á n y o k a t k ivá loga tva , rendszerint t ö b b helyen egy-
időben k r i z a n t é m u m - k i á l l í t á s t rendeznek, bemutatva 
m u n k á j u k e r edményé t , az időről- időre k i t e n y é s z t e t t új 
v i rág v á l t o z a t o k a t . A l l a t k e r t ü n k b e n régó ta minden évben 
r e n d e z ü n k őszi v i rágkiá l l í tás t , ennek zöme a k r i z a n t é m u m . 
E z e r s z á m r a t e n y é s z t e t t növénye inkbő l a legszebb 
v i r á g ú a k a t p á l m a h á z u n k egyik c s a r n o k á b a n rakjuk 
össze. 

A k r i z a n t é m u m tenyész tése ugyan sok m u n k á v a l jár , 
sok t ü r e l m e t és gondosságo t k íván , m é g s e m m o n d h a t ó 
nehéz mes te r ségnek . Megfigyeléssel és kísérletezéssel m á r 
sok v i rágkedvelő e l sa já t í to t t a , és ke r t j ében el ismerést 
érdemlő, közepesnagyságú v i r á g o k a t nevel. A t enyész tés 
s ikerének első feltétele, hogy az a n y a t ö v e k , amelyekrő l 
a köve tkező évi n ö v é n y e k e t szapor í t juk , jól á t te le l jenek. 
A l l a t k e r t ü n k b e n a t ö v e k e t az ősszel k i ü r í t e t t és jól meg­
mé ly í t e t t me legszekrényekbe tesszük, a cserepeket 
falombba ágyazzuk és igen hideg időben deszkáva l 
vagy másféle t a k a r ó v a l befedjük, de amint a hőmérsék le t 
engedi, lehetőleg gyakran kitakarjuk, hogy levegőt és 

Nagyvirágú-kr izantémum az Állatker t őszi virágkiáll í tásán. 
Szombath László felvétele. 

vi lágosságot kapjanak, mert az a n y a n ö v é n y e k n e k az 
e n y h é b b hideg nem ár t , ellenben menné l t ö b b v i lágosságra 
van szükségük , hogy edzett, egészséges d u g v á n y o k a t 
szedhessünk majd ró luk . A téli sö té t melegben hajtott 
a n y a t ö v e k s á p a d t , nyurga, v izenyős d u g v á n y o k a t adnak, 
ezekből nem n e v e l h e t ü n k egészséges n ö v é n y e k e t . 

A jól á t t e l e l t t ö v e k e n a d u g v á n y o k februá r végén, 
márc iu s elején egészségesen hajtani kezdenek ; ezeket 
leszedve, hozzáfogunk a n ö v é n y szapor í t á sához . A dug­
v á n y t g y ö k é r né lkül vág juk le és a s zapo r í t óház homok­
j á b a n gyökeres í t jük meg. A régi gyökér re l szedett dug­
v á n y b ó l vagy a s zé to sz to t t a n y a n ö v é n y b ő l nevelt pél­
d á n y o k elfajzanak, elvesztik eredeti v i rágsz ínűke t , alak­
jukat és n a g y s á g u k a t . Egy-egy a n y a t ő r ő l t i zenö t -húsz 
d u g v á n y t s z e d ü n k és a késői f a j t á k a t n é h á n y hé t t e l 
későbben szapor í t juk , min t a koraiakat. A meggyökeres í -
tett d u g v á n y o k a t kis cserepekbe ü l t e t jük , fokozatosan*' 
a szabad levegőhöz és napsü t é shez szoktatjuk, és azokat, 
amelyeket a szabad földben va ló t enyész tés re s zán tuk , 
jún ius elején k iü l t e t jük . H e l y ü k e t lehetőleg évről -évre 
vá l t oz t a t j uk , hogy a be tegségre amiígyis hajlamos 
n ö v é n y e k e t az e lmú l t évből a földben maradt g o m b á k 
és fonálférgek meg ne t á m a d h a s s á k . N y á r o n , kü lönösen 
száraz időben , bőségesen ön tözzük , gyakor i be tegségük, 
a pe ronoszpóra ellen pedig i sméte l t en bordói- lével per­
m e t e z z ü k őke t . A növény szárán az oldalhajtásokat, 
amint kinőnek, a levelek hónaljából nyomban kitördeljük, 
valamint leszedjük róluk a virágzás előtt a szár végén 
képződő mellékbimbókat is ; egy-egy száron csak egyet hagyunk 
meg, lehetőleg a középsőt , amely rendszerint a legerősebb 
is, mert ebből fakad a nagy v i rág , vagyis helyesebben, 
a fészekvi rágzat . A cserépben nevelt növényeke t , 
hogy földjük idő e lő t t k i ne száradjon , cserepestől a 
földbe sül lyeszt jük, nagy melegben naponta t ö b b s z ö r 
ön tözzük , leveleiket is pe rme tezzük , majd nagyobb 
cserepekbe ü l t e t jük , mégped ig agyaggal, dunai homokkal 
és kevés szaruforgáccsal kevert zsiros t r ágyafö ldbe ; 
e g y é b k é n t é p p ú g y neve l jük őket , min t a szabadföldieket . 
A szabad földbe ü l t e t e t t t ö v e k a t ö b b t áp l á l ék és egyéb 
kedvező k ö r ü l m é n y e k fo ly tán ugyan e rősebben fejlőd­
nek, de a cserépben nevelt k r i z a n t é m u m o k is igen 
szép, nagy v i r á g z a t o k a t fejlesztenek — noha t ö b b 
figyelmet és gondozás t k í v á n n a k — és megvan az az 
e lőnyük , hogy v i rága ik a cse répben t a r t ó s a b b a k , mint 
a szabad fö ldben nevelt t övek rő l l e v á g o t t v i rágok . 

Király 

A polip. A k v á r i u m o k b a n a pol ip a legkeresettebb 
tengeri á l l a tok egyike. H a az avatat lan közönség köré ­
ben pol ipró l esik szó, elbeszélésekből, ú t le í rásokból 
k ö v e t k e z t e t v e , a l eg t ö b b ember nagy szö rnye teg re 
gondol és ha az a k v á r i u m b a n a polipot megpillantja, 
csa lódot t . Nincsen megelégedve a medencében l á t o t t 
pol ip n a g y s á g á v a l , mert az nem lehet a tenger fenék 
h í r h e d t félelmetes ragadozója . Ór iáspol ip csak a vi lág­
tengerekben él. I lyet a k v á r i u m b a n tar tani nem lehet. 
A fogságban tartott pol ipok rendszerint az A d r i a i ­
tengerből va lók , ott pedig ór iáspol ip nincsen. 

A z A d r i á b a n a pol ipnak t ö b b faja él. Leggyakoribb 
a nyo lcka rú -po l ip (Octopus vulgáris ham.). A k v á r i u m o k ­
ban rendszerint ezt gondozzák . F o g s á g b a n a polip 
csak röv id ideig él, mert a k ö rn y eze t és a mesterségesen 
kész í t e t t t enger iv íz i r á n t igen é rzékeny . R é g e b b i idő­
ben a polipokat és egyéb tengeri á l l a t o k a t a fiumei 
a k v á r i u m b ó l d í j t a l anu l kaptuk, t e h á t az elpusztult 
á l la tok p ó t l á s a nem okozott gondot, sem nagyobb 



Táplálkozó nyolckarú polip az ál la tker t i akvár iumban . 
Szombath László felvétele. 

köl tséget . M a azonban ezeket az á l l a t o k a t pénzé r t 
vásáro l juk , ezért arra kel l t ö r e k e d n ü n k , hogy é le tüke t 
az a k v á r i u m b a n , amennyire lehet, meghosszabb í t suk . 
Valamikor a polip csak n é h á n y napig él t ná lunk , az egyik 
pé ldáu l csak nyolc napig maradt é le tben. A z á l l a tke r t i 
a k v á r i u m régi berendezésével ennél jobb e r e d m é n y t 
elérni nem is lehetett. 

A m e g v á l t o z o t t viszonyok miat t hat év e lő t t meg­
k e z d t ü k az á l l a tke r t i a k v á r i u m műszak i berendezésének 
tökéle tes í tésé t . Tengerivizet is új módszer szerint 
ké sz í t e t t ünk és e l é r tük azt, hogy a r áköve tkező évben 
a polip m á r t izennégy napig élt . K é t év m u l t á n ez az idő 
huszonké t napra növekede t t . 1935-ben és 1936-ban 
a polipot m á r k i l encvenhárom, illetve k i lencvenöt 
napig tartottuk életben. E z az idő a szárazföld belsejé­
ben lévő, vagyis a tenger tő l messze eső a k v á r i u m o k b a n 
m á r f igyelemremél tó e r edmény volt. Végül a mul t 
évben a polip ké tszáz t íz napig — pontosan harminc 
hét ig — él t ná lunk . Hason ló — t e h á t nem tengerparti — 
a k v á r i u m o k b a n erre b i zony í tha tó pé lda még nem volt. 

E z a polip a tengeri á l la tok nagy szá l l í tmányáva l 
tavaly ápri l is 13-án é rkeze t t hozzánk . Tarisznya­
r á k o k k a l t áp l á l t uk . Ezeket i dőnkén t frissen hozattuk. 
V o l t r á eset, hogy a r á k - k ü l d e m é n y kése t t és kény te l enek 
vol tunk k iá l l í t ás ra alkalmatlan egyéb r á k o k k a l táp lá ln i . 
Összesen negyven t a r i s z n y a r á k o t , egy nagy-tengeri­
póko t , egy l a n g u s z t á t és egy h o m á r t fogyasztott el 
ná lunk . 

O k t ó b e r közepén gyengélkedni kezdett. E t t ő l kezdve 
nem t á p l á l k o z o t t és november 9-én k i m ú l t . E b b ő l 
az e r edménybő l te rmésze tesen nem köve tkez ik , hogy 
ezen tú l minden polipunk ennyi ideig, vagy t a l á n még 
t o v á b b fog élni, de azt a cé lunka t e lér tük , hogy az 
á l l a tke r t i a k v á r i u m b a n a főidén}' nagy részében polip 
i s l á t h a t ó - Szombath 

Sziám. Á l l a t k e r t ü n k india i e lefántbikája . Nevé t és 
az é l e t tö r t éne té rő l szóló legendás meséke t nemcsak az 
o r szágban , hanem h a z á n k h a t á r a i n t ú l is ismerik. 
T a l á n csak a budapesti á l l a tke r tnek évekkel ezelőt t 
elpusztult, »Jónás« n e v ű víz i lova volt ennyire köz ismer t . 
1932-ben egy frankfurti h í r l ap i köz lemény m á r 150-éves-
nek mondja és azt a mesé t fűzi hozzá, hogy még Napóleon 
adta Ferenc o s z t r á k császárnak . E z a hír azonban csak 

k o h o l m á n y és nem felel meg a va lóságnak . A z igazság 
az, hogy Sz iám é l e t t ö r t é n e t é n e k ismert része 1897-ben 
kezdőd ik . E k k o r k ü l d t e a sz iámi k i r á ly , az akkor még 
csak ö t -ha téves á l l a to t , 1. Ferenc József-nek, aki 
a s c h ö n b r u n n i á l l a t k e r t b e n helyeztette el. 1900-ban 
a j á n d é k o z t a a császár a budapesti á l l a tke r tnek ; azóta 
k e r t ü n k lakója . S z i á m t e h á t ma 46—48-éves. E z az élet­
kor ugyan a legendás 150 évhez v i szony í tva kevésnek 
lá t sz ik , mégis á l l a t k e r t b e n tartott e lefántnál olyan 
nagy idő , amelyre alig van pé lda . De S z i á m n a k nincs 
is szüksége arra, hogy nagy é le tkora tegye népszerűvé . 
Sa já t ságos egyéniségéből , vadságábó l és ravaszságából , 
m e g b í z h a t a t l a n t e rmésze tébő l fakadnak a köré je szövődő 
legendás h í rek . Sz iám, a k á r az őserdők kivert elefánt­
b iká ja , a vi lággal és ö n m a g á v a l meghasonlott öreg 
remete. Még so r s t á r sáva l , a szomszédos kifutó lakójáva l 
sem fér össze. Haragszik az emberekre és á l l a tokra 
e g y a r á n t ; haragszik a szemetet és t a k a r m á n y t száll í tó 
lovakra - - t a l á n i r i gy l i 'nagyobb s z a b a d s á g u k a t -
valamint az emberekre, akiket hosszú á l la tker t i pá lya ­
fu tása alatt volt a lkalma megismerni és akikben t a lán 
bör tönőre i t lá t ja . Csodála tos , hogy noha kö lyökkora ó t a 
emberek közö t t van, vadsága mégsem szűn t meg. 
V a l a m i igen nagy b á n t a l o m é r h e t t e valamikor és meg­
maradt emlékezetében. Sziám ugyanis nem felejt. 
Hatalmas k o p o n y á j á b a n nagyszerű emlékezőtehetség 
van ; nem a ján la tos gúnyoln i vagy becsapni, mert még 
h ó n a p o k m u l t á n is m e g b ü n t e t i azt, ak i megsé r t e t t e . 
Meg tö r t én t pé ldáu l , hogy a l á toga tók egyike m e g ü t ö t t e 
kérege tés re k i n y ú j t o t t o r m á n y á t , vagy pedig étel helyett 
p a p í r t , vagy köve t adott neki. I lyenkor Sz iám visel­
kedése félelmetesen megvál toz ik . O r m á n y á t vissza­
húzza és lassú, h imbá ló lép tekke l h á t r á l egy darabig, 
miközben apró szeme vé rben forog. Komor , fenyegető 
m a g a t a r t á s á t l á tva , az incselkedő l á toga tó rendszerint 
gyorsan e l távozik . Sz iám pedig, mintha t i tko lná harag já t , 
jól e l r ak tá rozza emlékezetében a sér tege tő a lak já t . 
A z t á n csak lássa meg, a k á r h ó n a p o k m u l t á n azt, ak i 
becsapta. Sunyi módon , mintha csak inni akarna, a 
v ízcsaphoz sé tá l , teleszívja o r m á n y á t és az egész vizet 

Sziám ormányá t a közönség felé nyúj tva, kéreget. 
Járni Rudolf felvétele. 
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Sziám vizet szív o rmányába . Hölzel felvétele. 

sér tege tő jé re fecskendezi. De van á m m á s b ü n t e t ő m ó d ­
szere is. Ápolói m á r ismerik locsoló szokásá t , ezér t a 
v ízcsapot csaknem egész napra e lzár ják . S z i á m víz 
hí ján egy k ö v e t kap fel, vagy pedig kis homokkupacot 
kotor össze, fe lnyalábol ja és szórja a ker í t és m ö g ö t t 
álló emberre. N e m t ű r i , hogy n y u g a l m á t zava r j ák . H a 
ker í tésén vagy a szomszédos k i fu tókná l mesteremberek 
dolgoznak, egész nap ott ál l , s züne t né lkü l dobá l j a vagy 
locsolja őke t és izgatottan j á r k á l fel s a lá . Ugyanezt 
teszi olyankor is, amikor az á l l a t k e r t l á toga tó i zajong­
nak k ö r ü l e t t e . E z é r t haragszik a csoportosan érkező 
i sko lásgyerekekre is. 

Sok rosszindulata és v a d s á g a e l lenére , n é h a a rokon­
szenv kis je lé t is mutatja. E g y i k - m á s i k á l l a tke r t i tiszt­
viselő naponta m e g l á t o g a t j a és f inom fala tokkal kedves­
kedik neki . T ő l ü k soha rosszat nem tapasztalt és érz i , 
hogy j ó i n d u l a t t a l vannak i r á n t a . Meg is kü lönböz t e t i 
ő k e t a t ö b b i e m b e r t ő l . Ezeket m é g nem d o b á l t a meg és 
ha b á r h o l meg lá t j a őke t , t r o m b i t á l á s s a l és o r m á n y á n a k 
in t ege t é séve l üdvöz l i őke t , ső t k é r e t l e n ü l is t é r d r e 
ereszkedik, va lami j ó falatot r emé lve . A vele jól b á n ó 
ember m é g egy keveset ha tn i is t ud rá . S z i á m n a k nem 
lehet parancsolni, csak k é r n i lehet vagy e n y h é n kor­
holni . A szép szóra hallgat. Gyak ran megesik, hogy m á r 
h a j í t á s r a emelt o r m á n y á b a n v a n a k ő vagy homok, 
amikor arra megy az ismerős t i sz tv ise lő és s z á n d é k á t 
l á t v a , megpirongatja : — N e m szégyenled magad 
Sz iám? M á r megint rosszat akarsz tenni! — É s ekkor, 
min tha v a l ó b a n elszégyelné m a g á t , a k ö v e t engedel­
mesen leteszi, a homokot pedig, min tha csak azé r t 
szedte vo lna fel, s a j á t h á t á r a szórja . 

A m i k o r egyedü l v a n és nem zavarja senki, m a g á b a n 
is e lszórakozik . V ize t sz ív fel o r m á n y á b a és végig­
locsolja m a g á t vele, a z t á n egy k i s r a k á s homokot kapar 
össze és azt szór ja h á t á r a . Még egy szó rakozása van , 
kü lönösen meleg időben . A r egge l enkén t k i fu tó ja kör ­
n y é k é n locsoló ke r t é sz n é h a r á i r á n y í t j a a v í z suga ra t . 
Sz iám pedig t á t o t t szá j ja l és magasra emelt o r m á n n y a l 
élvezi a hűs í t ő á ldás t , és k i t ö r t a g y a r á n a k ü r e g é t is 
t i s z t á r a mosatja vele. 

Csaknem egész nap ké rege t . I t t is, o t t is k i n y ú j t j a 
o r m á n y á t és t ü r e l m e s e n rakja s zá j ába azt a sok a p r ó 
a d o m á n y t , amellyel neki kedveskednek. A p é n z t meg­

ismeri és m e g k ü l ö n b ö z t e t i az ezüs tösen fénylőt a bronz 
sz ínű tő l . A t íz- és húszf i l léreseket odaviszi ápoló jához , 
mert kenyeret kap é r t ü k . A z egy- és ké t f i l lé reseket 
azonban, b á r elfogadja, m i n d j á r t eldobja. Okossága 
o lyankor is m e g n y i l v á n u l , amikor szomjas. H a inn i 
akar, a csaknem egész nap e lzá r t v ízcsaphoz megy, 
o r m á n y á t a cső végére teszi, majd t r o m b i t á l , a z t á n 
megint a ny í l á s t szagolgatja és ezt addig folytatja, a m í g 
az ápo ló meg n é m ereszti a vizet . N e m r é g egyszer 
kedve el lenére e lőbb c s u k t á k be h á z a k a p u j á t , erre a 
hatalmas, sú lyos a l k o t m á n y n a k dühösen nekirontot t 
és e g y k e t t ő r e k i d ö n t ö t t e . A m e g j a v í t á s u t á n a kaput 
hegyes szögekkel v e r t é k k i , hogy e lvegyék k e d v é t 
az efféle r ombo lá s tó l . S z i á m a szögeke t nem vette észre 
és megint nekiment az új kapunak. De f á jda lmasan 
v i s s z a h ö k k e n t , mert é r zékeny o r m á n y t ö v é t a szögek 
m e g s é r t e t t é k . E z e n a tapasztalaton okulva , soha t ö b b é 
nem k í sé re l t e meg a kapu k i d ö n t é s é t . 

S z i á m p é l d á j a azoknak a v a d á l l a t o k n a k , amelyek 
a k á r m e n n y i t é r i n t k e z n e k az emberrel, m é g s e m szelí­
d ü l n e k meg teljesen soha. B i z o n y í t é k a ez annak is, 
hogy az egy fajhoz t a r t o z ó á l l a t ok k ö z ö t t é p p e n ú g y 
vannak k ü l ö n b ö z ő t e r m é s z e t ű , jó - és r o s s z i n du l a tú 
egyének , min t az emberek k ö z ö t t . É s ahogyan nincsen 
o lyan rossz ember, akiben nincsenek jó t u l a j d o n s á g o k 
is, ha son lóképen S z i á m sok rosszindulata el lenére mutat 
n é h a j ó s z á n d é k o t is. Okossága , k i fü rkészhe te t l en ter­
mésze te és ősi v a d s á g a mia t t élete végéig a budapesti 
á l l a t k e r t egyik igen é rdekes alakja marad. 

Haller dr. 

A Z I F J Ú S Á G N A K 

V E T É L Y T Á R S A K . 
í r t a : Szemess Ágnes. 

A faluvégen van a kis vasúti őrház. Csak 
akkora, amilyenre az olyan kis állomáson van 
szükség, ahol ritka esemény, amikor ismeretlen 
utas száll k i a »helyiérdekű« vonatból. Lakója 
Pista bácsi, a vasúti forgalom buzgó őre, akinek 
ugyan nem sok a dolga, mégis komolyan tölti 
be hivatását és fontoskodva lobogtatja a vonat 
elé kopott, viharvert piros zászlóját. Lakótársai 
a házban egy kis parasztlány, aki a házimunkát 
végzi, az udvaron pedig Hat tyú , akinek az a 
teendője, hogy ugatással jelezze a vonat közeledé­
sét. Ha t tyú ugyanis nem valami hosszúnyakú 
tollas jószág, hanem fehérszőrű, négylábú házőrző. 
Néha ugyan műsoron kívül a holdat is ugatja, 
de amikor megtévesztett gazdája ilyenkor a 
piros zászlóval álmosan kitotyog az udvarra, 
Ha t tyú a büntetés elől csendesen elbújik egy 
bokor védő ágai alá. 

Ha t tyú kiskölyök korában került az őrházhoz. 
Az öreg őr az alig nehányhetes kuvaszt valahol 
az országúton találta. Amióta nála megnőtt, a 
kis udvaron igen fontos személy és a többi állat, 
a két macska, a kacsák és tyúkok korlátlan ura. 
E z nagyon kellemes foglalkozás és Ha t tyú mód­
felett megelégedetten folytatja az ugatás előkelő 
mesterségét. 



Hanem egyszer nagy esemény zavarta meg 
nyugalmát. Ünnep volt s a falubeliek egy kis 
tere-ferére kijöttek az őrházhoz. Az egyik vendég 
Pista bácsinak kedveskedni akart és egy kis 
feketebarna tacskókölyköt hozott neki ajándékba. 
Amikor Ha t tyú a görbelábú, pókhasú kölyköt 
meglátta, sértődötten vonult vissza az udvar leg­
távolabbi sarkába: — Mit? Hogy ilyen jött-ment 
csúfság tolakodjék az ő birodalmába ? Azt 
már nem! 

A kis tacskó ezekről az érzelmekről semmit 
sem tudott és gyíkszerű, vékony farkát barát­
ságosan csóválva, közeledett Ha t tyú felé, de 
barátkozó kedve rögtön lehűlt, sőt szörnyen meg­
ijedt, amikor a mogorva rokon vicsorító szájában 
fehéren villogó fogait lá t ta és baljóslatú morgását 
hallotta. Tapasztalatlan, buta kölyök létére azon­
ban meg sem sértődött, hamar megnyugodott, 
vidáman tovább sétált az udvaron és új kör­
nyezetét megtapasztalni igyekezett. Vizsgálódása 
közben egyszerre csak furcsa dübörgést hallott 
és valami nagy fekete szörnyet látott messziről 
közeledni. Ijedtében éktelenül csaholni kezdett. 
Erre Pista bácsi felkapta zászlóját és loholt a 
vonat elé. 

Na, csak ez kellett Hat tyúnak! E z a hitvány 
poronty előkelő tisztségétől, a vonat jelzéstől 
fosztja meg. Ezt már nem lehet tűrni! Dühösen 
ugatva, ugrott elő az udvar sarkából : — Na, 
te nyápic béka, elbánok veled! 

A jámbor tacskókölyök azonban semmi hajlan­
dóságot sem mutatott a verekedésre. Ha t tyú éppen 
neki akart rontani, de váratlanul egy darázs szállt 
az orrára. E z megzavarta, mert tapasztalatból 
tudta, hogy a darázs szúrása szörnyen fáj. Tűnődni 
kezdett, a darazsat rázza-e le, vagypedig a jogait 
sértő kis fekete zsiványt pusztítsa el. De elhatá­
rozására nem került sor, mert a tacskó elébe 
szaladt, mellső két lábával játékosan megölelte 
az orrát, s ezzel elzavarta a darazsat. 

— Takarodj előlem, te pufók féreg! Velem 
ugyan nem tréfálkozol, nem vagyok pajtásod! 
— morgott Ha t tyú még egyre haragosan. 

A megfélemlített tacskókölyök elkotródott, de 
nem messze Hattyútól , az udvar porában hasra 
lapult és értelmetlenül nézte engesztelhetetlen 
öreg társát. 

Később Pista bácsi a két kutya vacsoráját 
kihozta az udvarra. Ha t tyú gondolt egyet : 
— Itt az alkalom a bosszúra! Ebből ugyan nem 
eszel! — Ezzel a tál elé telepedett és jóízűen 
falatozni kezdett. 

A vacsora felét már bekebelezte, amikor 
bosszankodva vette észre, hogy a kölyök le nem 
veszi róla sóvárgó szemét. Kellemetlen érzése 
támadt . 

- Mit akar ez a koldus? Csak nem kívánja, 
hogy én hívjam meg vacsorára? Ehen akar 
veszni? Gyere már ide, te fajankó! 

A »fajankó« nem mozdult. 
- Gyere már! Mire vársz? Talán én menjek 

érted? 
A tacskó végre előbátorkodott, farkát csóválva, 

kedveskedve, szaladt Hattyúhoz. 
— Na, na, csak semmi bizalmaskodás! Nem 

vagyunk jóban — szólt a kuvasz mogorván, de 

félreállt és szótlanul tűrte , hogy a kölyök is jól­
lakjék. 

Mivel az udvaron csak egy kutyaól volt, este 
Ha t tyú bevonult szokott helyére aludni. A kis 
tacskó félénken utána kullogott, bebújt az ól 
egyik sarkába és mindjárt álomba merült. 

•— Most már éjjel is velem lesz — zsörtölődött 
magában az öreg házőrző. • E z kellett csak 
nekem! Még megköszönhetem neki, hogy nem 
foglalta el a ház felét. Egész éjjel fülembe fog 
szuszogni, majd nem tudok tőle aludni. 

Másnap reggel Ha t tyú igen zord kedvében 
jött k i házából ; kis vendége utána sompolygott. 
Egyszerre csak messziről felhangzott a vonat 
zakatolása. A kölyök éppen ki akarta nyitni a 
száját, hogy ugasson, de az öreg kutya dühösen 
villogó szemét látva, torkán akadt a hang. Köz­
ben azonban Ha t tyú is elkésett az ugatással ; a 
vonat már majdnem az őrházhoz ért, mire észbe­
kapott és rázendített. Pista bácsi alig tudott 
roskadozó öreg lábával idejében kicsoszogni a 
sínekhez. Ezért a kutyáknak verés járt volna, 
de együtt futottak el a büntetés elől. — Ennek 
most te vagy az oka — hárította Ha t tyú a felelős­
séget az ártatlan tacskóra. — Máskor idejekorán 
nyisd k i a szádat, ha a vonatot hallod! 

Ezzel békesség lett köztük, s azóta jóban-
rosszban osztoznak. Kötelességük ugatással a 
vonat érkezését jelezni, de holdvilágos éjszakákon 
megesik, hogy a holdat ugatják. Tudják, hogy 
ezért gazdájuktól verés jár, mégsem tudnak ennek 
a szokásuknak ellentállni. Ilyenkor az álmából 
haszontalanul felriasztott őr bosszút lihegve, 
kezében vesszőt suhogtatva, keresi őket a ház 
körül, de van eszük a bokrok árnyékában elbújni. 
Természetük egyforma, közös minden érzésük, 
sorsuk, jutalmuk, büntetésük, együtt menekülnek 
a virgács elől; egyetértésben kell élniök. 
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küldendő. 

Természettudományi Közlöny. Szerkeszt i : Mágócsy-Dietz 
Sándor és Zimmermann Gusztáv köz reműködéséve l 
Gombocz Endre és Szábó-Patay József. Szerkesz tőség és 
k i a d ó h i v a t a l : Budapest, V I I I . , E s z t e r h á z y - u . 16. 

Magyar Foxterrier-Tenyésztők Egyesülete Budapest, V I I . , 
I s t v á n - ú t 2. Hivata los ó r á k hé t főn és c s ü t ö r t ö k ö n 
d . u . 3—5 ó r a k ö z ö t t . Telefon : 142-474. 

Magyar Tacskó-Tenyésztők Egyesülete Budapest, V I I . ker., 
I s t v á n - ú t 2. Telefon: 142-474. Hivata los ó r á k hé t főn 
és c s ü t ö r t ö k ö n d . u . 3—5 ó r a k ö z ö t t . 

Magyarfajta Kutyákat Tenyésztők Egyesülete Budapest, 
V I I . ker., I s t v á n - ú t 2. Telefon: 142-474. Hiva ta los 
ó r á k mindennap d. u . 3—5 ó r a k ö z ö t t . 

Magyar Dobermannosok t i t ká r i h ivata la Budapest, 
V I I I . , Baross-utca 77. Te le fon : 141-378 

Magyarországi Telivér Kutyatenyésztő Egyesületek Szö­
vetsége Budapest, V I I . , I s t v á n - ú t 2. Telefon: 142—474. 

A sze rkesz tésé r t és k i a d á s é r t felelős : Nadler Herbert . 

Hirdessünk 
„A Természete-ben 
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HIRSCHLER MIKSA VASUZLETE 

Budapest, VI., Szondy-utca 54. 

L e g o l c s ó b b b e v á s á r l á s i f o r r á s : 

Mindennemű kertészeri és 
gazdasági eszközök. 

Háztartási cikkek. 

Épület- és búforvasalások. 

Telefon: 117-528 Üveg- és porcellánáru. 

SZILÁDY ZOLTÁN: Zoológia. 
Bevezetés a tudományos ál lattanba. D e b r e c e n b e n ta r to t t e g y e t e m i e lőadásainak szövege 
m e g j e l e n i k a s z e r z ő k iadásában. E l s ő r é s z e : G e r i n c t e l e n e k , 260 o l d a l o n má r kapható és 
a nemsokára következő két kötettel együtt e lő f izetőknek 16 P a z á ra . A m u n k a megjelenése 
érdekében a s z e r z ő l a p u n k e lő f izető inek kedvezményes á ron a ján l ja a következő munká i t : 

Bulgária d íszes vászon kötésben, p l a q u e t t e l 8 ' — P 
U g y a n e z fűzött példány 6 ' — P 
A mi Erdélyünk 1 ' — P 
Környékünk állatvilága ( cse rkészkönyv a közönségesebb á l la tok m e g i s m e r é s é r e ) . . . T — P 
Vissza az anyaföldhöz — ' 5 0 P 
A középeurópai béke útja — ' 5 0 P 

P o s t a k ö l t s é g b e l e é r t v e . C í m : P o m á z . P o s t a c s e k k s z á m a : 1 9 . 8 1 7 . 
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LOVAGLÓ- ÉS HAJTÓISKOLA 

AZ ÁLLATKERTBEN! 
L O V A G L Á S : 

H A J T Á S : 

egyénenként és osztályban, alapgyakorlatok, iskolalovaglás futó­
szárral, kengyellel és kengyel nélkül, haladók tereplovaglása stb. 

gyermekek hajtása egyes-, kettes-, négyes- és ötösfogatokkal. 
Az állatkerti belépődíjon vagy évi bérletjegy árán felül : 

1. 40 percig tartó lovaglásért, egy, vagy kétlovas kocsi hajtásáért 
kezdőknek és haladóknak 2 pengő 50 fillér; 

2. 20 jegyet tartalmazó jegyfüzet ára 40 pengő ; 

3. Tereplovaglás esetenként és személyenként 5 pengő. 

SZAKSZERŰ TANÍTÁS kezdők és haladók számára csütörtök kivételével naponta 
reggel 7-től 10-ig és délután 4-től 7-ig. 

E L S Ő R E N D Ű B E T A N Í T O T T L O V A K ! 

:c i | :: I I :: 
** r 

A SZÉKESFŐVÁROSI ÁLLAT- ES NÖVÉNYKERT 

^ p á l m a h á z á b a n délszaki növények gazdag gyűjteménye, 

jjaz a k v á r i u m b a n tengeri- és édesvízi állatok, 

jja k í g y ó h á z b a n óriás- és mérgeskígyók, gyíkok, békák, teknősök 
és díszhalak láthatók, 

jjaz e g é s z kertben szabad fényképezés. 

BELÉPŐDÍJ: Felnőtteknek 20 fillér, 10 éven aluli gyermekeknek 10 fillér. 

Budapest székes főváros h á z i n y o m d á j a 1939 — 1 — Fele lős n y o m d a v e z e t ő : Kurfürst I s t v á n v e z é r i g a z g a t ó 
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a Rudas Gyógyfürdő p a r k j á b a n fe l törő 
Hungária, Attila és Juveníus 

g y ó g y f o r r á s o k v i z é v e l 

A Hungária és Aííila. kénesforrás 
gyomor-, bélmegbeíegedések, epe*, máj- és vesebánlalmak gyógy* 

kezelésére kiválóan alkalmas. 

A Juveníus rádiumforrás 
íesli és szellemi kimerülés, korai elöregedés, magas vérnyomás és 
véredényelmeszesedés kezelésénél igen jó eredménnyel használható. 

Részletes felvilágosítási nyújt: 
Budapesl Székesfőváros Gyógyfürdőinek és Gyógyforrásainak igazgatósága 

Budapest XI. kerület, Kelerihegywií 4. szám. 



A Budapest S z é k e s f ő v á r o s i 
Állat* é s Növénykertben 
állandóan sok a látványosság é s szórakozás! 

Az állatok enyhébb időben a szabad kifutókban,' 
télen pedig az állatházakban láthatók. 
A kert területén: akvárium (tengeri és édesvízi 
állatokkal), kígyóház, pálmaház é s terrarium, 
lovaglópálya, kocsizás. 
Két vendéglő, tejcsarnok. 
A nyári hónapokban szabad nézőtéren elsőrendű 
hangversenyek, teljes opera- és operettelőadások. 
Télen jégpálya, melegedő, csatoló, falatozó. 
Az e g é s z kertben szabad f é n y k é p e z é s . 

B e l é p ő d í j : 
felnőtteknek 70 fillér, vasárnap 50 fillér. 
10 éven aluli gyermekeknek 30 fillér. 
Minden hónap első vasárnapján 
felnőtteknek 40 fillér, 
10 éven aluli gyermekeknek 20 fillér. 

a Székesfővárosi Állat- és Növénykert természettudományos 

i i E k é p e s f o l y ó i r a t a 
legjobb tanácsadója, oktatója és szórakoztatója a természet 

minden barátjának és kutatójának. 

M e g j e l e n i k m i n d e n h ó 1 5 . - é n . 

E E l ő f i z e t é s i á r a e g é s z é v r e 
6 p e n g ő . 

E g y e s s z á m á r a 60 f i l l é r . 

M u t a t v á n y s z á m o t k í v á n a t r a b á r k i n e k i ngyen k ü l d 
g 1 „A Természet" kiadóhivatala Budapest, XIV., Állat- és Növénykert. 
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